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●本製品は、優れた翻訳技術を備えた製品ですが、翻訳する原文によっては翻訳結果の内容が正確でない場合があります。予めご了承ください。な　
　お、ロゴヴィスタ(株)は本製品の翻訳結果の内容を保証するものではありません。翻訳結果につきましては、お客様の責任においてご使用ください。
●お客様が本ソフトウェアをおンストールし、使用するためには、パッケージ内の使用許諾契約の内容に同意していただく必要があります。使用許
　諾契約の内容に同意いただけない場合でも、本ソフトウェアの返品はお受けいたしかねます。
●本製品のレンタルおよび中古販売による再使用を禁じます。
●本製品の仕様は、予告なく変更される場合があります。

リ を い いた き、 がと います。
ー ー イ は、 リ の い方を しています。

イ に の い に きましては、 ライ ル を いた ます
いいたします。
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コリャ英和！各国語の翻訳機能

Chapter 1



第 1 章・ ! 翻訳  

ときに 使

ー の使用 に翻訳 た ときは ル

と訳 を が 翻訳するときは 翻訳エ タ

ー 訳する とが き す 翻訳エ タ 翻訳時
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訳

翻訳



リ には、い い に適 する の翻訳 ットが ます。翻訳
ットは、翻訳 を行 た のイ タフ ースです。また、 nternet Explor O

リ ー 、 、 に翻訳 を で翻訳する 用 しています。
に った、適 翻訳 ットを い さい。

リ の翻訳 、 き を
に すた に ルを用 していま

す。 ー 、表 、 ブラ 、 ール フト
、文 を リ ー で翻訳を行
とが に ます。

原文と訳文を し がら 翻訳 を、ファ
イルをは 、 の ー 、 フ 
ァイル 、い い の文 ファイルを  
で 訳する とができます。

の に、 の い 文を
訳するときに、 が

に れて翻訳する ー で
す。 ー を にすると、
文に適した翻訳スタイルが適用さ

れます。

翻訳 にの 、［ ー ］
タ が に 、 フで

きる に ます。
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第 1 章・ ! 翻訳  

イ ター に翻訳 を 用するときは

ー をブラ と訳 を が 翻訳するときは……翻訳エ タ

た ー を翻訳するときは

W eb に する イ W eb

翻訳

W eb





翻訳エデ タで ー をブラ
し。表示さ た ー を翻訳

する とができます。 定の
ー を いて に翻訳する

に です。

 Explo がイ ストールされている では、 リ の翻訳 が まれます。 れ
らを って、い で 翻訳 きを行 とができます。 は、 したフランス イトを に
翻訳する です。
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第 1 章・ ! 翻訳  

ー ー の イ を するときは ー 翻訳

翻訳するときは ー 翻訳

ー 翻訳するときは





をタイ が 訳 を ー に た ときは タイ 翻訳
タイ された原文を翻訳し、 リ ー の文 に訳文を する ールです。 

ー ー を すると、翻訳 の で イトを します。 イトの 翻訳 を
にして 、 した イトを翻訳して表示します。

、 、 、 の リ ー に翻訳 を と
ができます。 れに 、 れ れの リ ー で 翻訳を 行できる に ます。
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第 1 章・ ! 翻訳  

訳 翻訳 た ときは 訳

ール ール

き た ときは ー

ー を た ときは ー エ タ

ール す

・

・

ル ル









を すると翻訳し、翻訳 を て
れる ールです。

の に って い です。

翻訳 で きできる ー を用 しています。
がイ ストールされていると、 れらの

で きできます。

を っと したいときに ール っています。

リ では、 を ー に
し、翻訳に 用する とができます。 ー に した

は、 した 、ファイルに き した する とがで
きます。 ストファイルに した用 を
で ー を さ る と できます。

7



第 1 章・コリャ英和!各国語の翻訳機能 

コリャ英和！各国語の翻訳エンジンについて

各国語版の翻訳方法

2
「翻訳エンジン」とは、コリャ英和！各国語の中で、実際に翻訳を実行するソフトウェアを指し
ます。ここでは、翻訳エンジンの概要を説明します。

「コリャ英和！欧州 5 言語 ( フランス語・ドイツ語・スペイン語・イタリア語・ポルトガル語 )・ロシア語・中国語・
韓国語」(以下「各国語」と略記します）では、日本語、フランス語、ドイツ語、イタリア語、ポルトガル語、スペイン語、ロ
シア語、中国語（簡・繁）、韓国語の双方向翻訳を行うことができます。
各国語版は、英語を介して各言語の翻訳を行います。例えば日本語の場合、英語を介して各国語との双方向翻訳を行
います。同様に、英語を介してフランス語↔ドイツ語、イタリア語↔スペイン語といった翻訳を行うこともできます。

ただし、韓国語と中国語は、直接日本語との双方向翻訳が行われます。韓国語と中国語を別の言語に翻訳する場合、
日本語と英語を介して翻訳されます。
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第 1 章・コリャ英和!各国語の翻訳機能 

翻訳スタイルとは

翻訳に使う辞書（翻訳辞書・専門辞書・分野辞書・ユーザ辞書）

システム辞書

専門辞書(複数も可)

ユーザ辞書(複数も可)

事例文ファイル
(英日・日英/中日・日中/韓日・日韓)

3 コリャ英和！各国語の翻訳スタイルについて（英日・日英、日中・中日のみ）
「翻訳スタイル」とは、複数の翻訳するための条件をセットしてまとめたものです。翻訳スタイ
ルには、使用する辞書と翻訳設定が含まれます。各国語版では、中間言語（英語）と日本語の翻
訳時、日中・中日翻訳時に使用されます。ここでは、翻訳スタイルの概要を紹介します。

☞翻訳スタイルの操作方法については、「第2章 操作パネルの使い方」の「2 翻訳スタイルボタン使い方」をご覧
　ください。

翻訳スタイルは、使用する辞書、翻訳設定（訳出する方法）を定義したひとまとまりの条件を言います。翻訳スタイル
は名前を付けて登録しておくことができますので、翻訳目的にしたがって翻訳スタイルを切り替えるだけで、訳出方法
を変えることができます。翻訳のたびに辞書や翻訳設定をいちいち変更する手間が無くなります。
以下は英日用翻訳スタイル「趣味・娯楽」の設定例（初期値）です。

使用できる辞書については、次節「コリャ英和！各国語の翻訳に使用できる辞書について」をご覧ください。

コリャ英和！各国語では、翻訳辞書、専門辞書（分野辞書）、ユーザ辞書の3種類の辞書を利用できます。
システム辞書は、常に使用する基本的な辞書です。
専門辞書は分野別の専門用語を収録した辞書です。
ユーザ辞書は、お使いになる方が独自に使用する語句を登録しておく辞書で、複数作成することができます。
使用する辞書を翻訳スタイルに登録すると、翻訳に利用されます。
英日・日英、韓日・日韓、中日・日中翻訳では、事例文をまとめた事例文ファイルを活用することもできます。
使用する辞書を翻訳スタイルに登録すると、翻訳に利用されます。
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第 1 章・コリャ英和!各国語の翻訳機能 

翻訳設定

英日

設定項目 選択できる値 

文体 「～だ調」、「～です調」※、「～である調」のいずれか

固有名詞の訳出形式 「英語のみ」、「日本語のみ」※、「日本語（英語）」のいずれか

英数字 「そのまま」※、「半角（1 バイト）」、「全角（2 バイト）」のいずれか

全角と半角の間にスペースを入れる 「はい」※、「いいえ」のいずれか

※印は、翻訳スタイル「一般」に初期値として設定されている値

日英

設定項目 選択できる値 

箇条書きの表現 「命令文」※、「平叙文」、「動名詞」、「to-不定詞」、「3 人称単数現在形の動詞

句」のいずれか

主語のない文 「"it"を主語に補う」、「受動態で表現する」※、「人称代名詞を主語に補う」、「命

令文で表現する」、「3 人称単数現在形の動詞句で表現する」のいずれか

冠詞の付け方 「冠詞"the"を出力」、「冠詞"a/an"を出力」、「無冠詞」、「無指定」※のいずれか

略語・数字間のブランク 「ブランクあり」※、「ブランクなし」のいずれか

※印は、翻訳スタイル「一般」に初期値として設定されている値です。ただし、会話モードでは、主語のない文は「人称代名詞を主語に補

う」が設定値になります。

翻訳設定には、以下の訳出方法が定義されます。翻訳目的にそって設定を変更します。
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第 1 章・コリャ英和!各国語の翻訳機能 

コリャ英和！各国語の翻訳に使用できる辞書について

ユーザ辞書

分野辞書

英日翻訳用の分野辞書のジャンル..............................................................

ビジネス一般 科学技術一般 コンピュータ エンターテイメント 固有名詞

法律 金融・経済 情報一般 機械 電気電子通信

バイオ 応用物理 応用化学 化学 物理

日英翻訳用の分野辞書............................................................................
日英翻訳用には、以下のジャンルの分野辞書を用意しています。

ビジネス 科学一般 コンピュータ カルチャー トラベル

法律 金融・経済 情報 機械 電気・電子・通信

バイオ 物理 化学 住所

日中・中日の分野辞書（コリャ英和！中国語のみ）...............................................
日中・中日翻訳用には、以下のジャンルの分野辞書を用意しています。

金融 コンピュータ・IT 機械 化学 医学

4
コリャ英和！各国語では、翻訳に必ず使用されるシステム辞書の他に、以下の辞書を使用するこ
とができます。

これらの辞書は、いずれも「翻訳スタイル」に設定して有効になります。設定方法については、「第2章 操作パネルの
使い方」の「翻訳スタイルボタンの使い方」をご覧ください。

翻訳に必要な単語をユーザ自身が登録していく辞書です。ユーザ辞書は予め各言語に１つずつの空の辞書が用意され
ています。

コリャ英和！各国語に予め搭載されている翻訳用の辞書です。翻訳を行う文章に合った分野辞書を指定して使用しま
す。分野辞書は、専門辞書の一種として扱われます。

英日翻訳用には、以下のジャンルの分野辞書を用意しています。

ヒント
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操作パネルの使い方

Chapter 2



第 2 章・操作パネルの使い方 

操作パネルの名称と機能1

■操作パネル

コリャ英和！操作パネルを起動するには

■［コリャ英和！操作パネル］アイコン

■［操作パネル］アイコン

マウスをあてた状態で選択 右クリックで選択

■短縮操作（Windows 7以降）

コリャ英和！操作パネルには、翻訳エディタをはじめとする翻訳のためのツールや、翻訳を補助す
るための便利なツールが集められています。これらの機能は、コリャ英和！操作パネル上のボタン
をクリックすることで、ご利用いただけます。

デスクトップの［コリャ英和！操作パネル］アイコンをダブルクリックします。

タスクバーの操作パネルにマウスをあてると、よく使う機能のショートカットがサムネイルウィンドウに表示さ
れます。同様に右クリックで表示されるコンテキストメニューにもよく使う機能のショートカットを配置。操作
パネル起動中なら画面を前面に表示することなく、タスクバーからよく使う機能を実行できます。

タスクトレイの［操作パネル］アイコンをクリックすると、操作パ
ネルが最前面に表示されます。操作パネルが非表示になっていると
きや、他のウィンドウに隠れているときに使います。

［コリャ英和！操作パネル］が表示されます。また、デスクトップのタスクトレイに［操作パネル］アイコンが表示さ
れます。

デスクトップに［コリャ英和！操作パネル］が見当たらないときは、［スタート］ボタン→［（すべての）プログラム］→［コ
リャ英和！《○○語》］→［操作パネル］の順に選択します。Windows 8.1/8 の場合は、［スタート］→［操作パネル］を選
択します。

※《○○語》の部分には「フランス語」「中国語」など、お買い求めの言語名が表示されます。
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第 2 章・ ル

ルの と

翻訳 きの

翻訳

翻訳方向を選択するときに います。

翻訳 イル
翻訳スタイルを選択した 、 用している翻訳スタイルを した するときに
います。

翻訳

翻訳エデ タを起 します。

翻訳

ルの タ の 、 に が表示されている のは、
の が用 されています。 タ をクリックすると ル

ーから さ る を選択して 行します。
の の タ クリックして 行します。た し、［ ］

タ は、 の フを る タ です。 の
をクリックすると、 ル ーが表示されます。

では、 れ れの タ の を します。

翻訳方向の設定 、翻訳スタイルの選択、 翻訳、選択翻訳、選択 き を行 とができます。

、 の リ ー で選択した ストを翻訳するときに
います。

、 の リ ー で選択した ストを きするとき
に います。
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第 2 章・操作パネルの使い方 

ユーザ辞書エディタ ※

ユーザ辞書エディタ
（日中・中日）※

ユーザ辞書エディタ
（マルチリンガル）※

LogoVista電子辞典

※：製品によっては、この選択肢がないことがあります。

次のツールを選択して起動することができます。

次の辞書ツールを選択して起動することができます。

サーチ翻訳

タイピング翻訳

ファイル翻訳

通訳くん

様々なツールの起動...............................................................................
翻訳ツール

辞書ツール

支援ツール

［サーチ翻訳］ウィンドウを開きます。日本語のキーワードが入力されると、それを翻訳した語句をキーワ
ードにサイトを検索し、検索結果のサイトを翻訳します。

［ユーザ辞書エディタ］ウィンドウを開きます。英日・日英の翻訳エンジンで使うユーザ辞書への語句
の登録や、登録済みの語句の編集ができます。

度量衡、メールの書き方などの翻訳作業を支援するツールを起動します。音声合成エンジンがイン
ストールされているときは、アプリケーションで選択されている語句を読み上げることもできま
す。音声合成エンジンは、コリャ英和！（中国語）の製品CD-ROMからインストールすることができ
ます。その他の言語の音声読み上げには、インターネットに接続する必要があります。

［ユーザ辞書エディタ（日中・中日）］ウィンドウを開きます。中日・日中の翻訳エンジンで使うユーザ
辞書への語句の登録や、登録済みの語句の編集ができます。

［ユーザ辞書エディタ（マルチリンガル）］ウィンドウを開きます。英日・日英、中日・日中以外の翻訳
エンジンで使うユーザ辞書への語句の登録や、登録済みの語句の編集ができます。

［LogoVista 電子辞典］ウィンドウを開きます。LogoVista 電子辞典がインストールされているとき
は、LogoVista 電子辞典を起動できます。

タイピング翻訳を起動します。テキストを扱うことができるアプリケーションで、日本語を入力しながら
翻訳してアプリケーションに入力することができる、シンプルなアプレットです。

［ファイル翻訳］ウィンドウを開きます。ファイルごとに翻訳します。１つから複数のファイルを一括して
翻訳することができます。

［通訳くん］ウィンドウを開きます。日本語を英語に、英語を日本語に翻訳しながら会話することができ
ます。

15



第 2 章・ ル

の設定を行 ときに います。

の リ ー に翻訳 を イ した 、 した
します。

エ がイ ストールされているとき、 に する設定を行います。

リ の翻訳 ットで 用するフォ トの設定を行います。

翻訳スタイル ー を起 します。翻訳に 用する を設定できます。

ルの表示方法を変更できます。 ルの表示方法を設定するには の を
さい。

の、 のブラ で ー ー を翻訳するた の設定を行
います。

で された ー データを で 用できる にするた に、 データファ
イルの を して、 のデータファイル の更 、または追加処理を行います。

で 用している を で 用できる にするた に、変 処理を行い
ます。

タ で 用する を設定できます。 タ の い方 を さい。

ー の ー データファイルを するフォル を変更する とができます。

翻訳スタイル ー

ル設定

設定

の設定

ー データ更 ール

ータ

ー データフォル の
設定

イ 設定

設定

フォ トの設定

設定 ール

ール

ストの ス ー ルを ると翻訳した 、 きした する タッ 、 ー
でクリッ ー に された ストの翻訳 、 きを行 の フ

を行います。

16
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ー

OCR

リ
ッ デート

ー ッ ー

ース

ライ ス
ー ー

イ に いて

ー ー

イ ター ット の ー から リ の更 を し、 ー が
すれ 、 ッ デートを ー します。

［ ース］ を きます。 の に する ースを で
きます。

を 用して、 ー ー を翻訳する の に いて してい
ます。

いの リ の ー が表示されます。
リ の い方 ート を できます。

ー ー を きます。

ライ ス を起 します。

の ー 、 ート ー を きます。

を起 します。

17
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ルの表示方法を設定するには

［ ル ］ タ をクリックし、表示される ーから［ ル設定］ を選択します。

［ ルの設定］ イ ックスが表示されます。

［ ］タブの い方に いては、 タ の い方 を さい。

［ タブ］で ルの表示方法を設定し、［ ］ タ をクリックします。

1

ー の リ ー と に起 して、 ルを 、翻訳を に
を たいときは、 ルが に に表示されていると です。また、翻訳を に
いたいとき 、 ルが れていた方が ます。 リ で

は、 の い方に て ルの表示方法を変更できます。

［ に表示する］ ック ックス
ックして と、 ルを に の に表示

して とができます。

［ する］ ック ックス
［ ル］を さ て 、タスクト イに［ ル］
イ を します。 を起 したときに 表示さ

れますので、い で リ の を 用できます。

［起 に ースの更 を ックする］
ック ックス

ックして と、 ルの起 にイ ター ット
に し、 ースの更 を ックします。イ
ター ットに した い は、 ックを して

きます。

［ ル ］ ック ックス
ル を している のときに、

ス ー ル に［選択翻訳］ イ を表示するか、［選択
き］の イ を表示するか、 表示さ いかを、設

定できます。

18
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翻訳方向の選択ボタンの使い方

コリャ英和！各国語での翻訳方向の変更方法

2
［翻訳方向の選択］ボタンは、［操作パネル］で翻訳を行う際の翻訳方向を切り替えるときに使用します。

翻訳方向を変更する場合は、［翻訳方向の選択］ボタンをクリックして開くメニューから「○○語から日本語へ」また
は、「日本語から○○語へ」を選択して切り替えます。

コリャ英和！中国語や複数のコリャ英和！製品がインストールされている場合など、翻訳方向が２つ以上ある場合
は、次のようなメニューが表示されます。この場合は、まずメニューで原文の言語を選択し、次にサブメニューで訳
文の言語を選択します。

19
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翻訳スタイルの選択ボタンの使い方

翻訳スタイルについて

一般 ビジネス・法律 電気・電子・情報 科学・機械 理化学

趣味・娯楽 ユーザ設定1 ユーザ設定2 ユーザ設定3 ユーザ設定4 

これらを使い分けることによって、原文をより正確に翻訳できるようになります。

コリャ英和！韓国語で利用できる翻訳スタイルは「一般」のみとなります。

3
翻訳スタイルは、翻訳結果を左右する条件をまとめたもので、使用する辞書（専門辞書、分野辞書、ユー
ザ辞書）と文体や固有名詞の訳出方法などの「翻訳設定」が含まれます。ここでは、翻訳スタイルの選択
方法と、翻訳スタイルの編集方法を説明します。

あらかじめ用意されている翻訳スタイルには、それぞれに名前がつけられています。コリャ英和！各国語では、次の
翻訳スタイルを用意しています。このうち、「一般」がデフォルトの翻訳スタイルです。「ユーザ設定 1」～「ユーザ設
定 4」は、用意されたジャンル以外の翻訳スタイルを使いたいときに設定していただく翻訳スタイルです。

翻訳スタイルには、［翻訳スタイルの選択］ボタンをクリックして開くメニューから選択して設定できます。［操作パ
ネル］では、以下のメニューが表示されます。

翻訳スタイルを変更するには...................................................................

■［翻訳スタイルの選択］ボタンをクリックして開くメニュー

このメニューから使用する翻訳スタイルを選択すると、その翻訳スタイルに設定されている辞書や翻訳設定が活
用されて翻訳されます。

ヒント
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ットに っては、 し方が る とが ます。 の は、 ライ ル を さい。

翻訳 の変更は、 から 、 から 、 から のタブでの です。

翻訳スタイルを するには....................................................................

翻訳 を変更するには.................................................................

翻訳スタイルに設定されている は、［翻訳スタイルの選択］ タ の ーに る［翻訳ススタイルの ］
で、い で する とができます。 の タ をクリックすると、［翻訳スタイル ー ］が起 します。
の翻訳エ を て の翻訳では、 翻訳エ の翻訳スタイルが に 、タブで
されています。

［翻訳スタイル ー ］ で、翻訳 を変更する翻訳スタイルを選択し、［翻訳 の設
定］ タ をクリックします。

れで、［翻訳 の設定］ イ が らきます。翻訳 では、 れ れの をクリックする
と、 ークが ますので、 れをクリックして ーから選択して設定します。

する をクリック

ークがでたら、クリック
リストが表示されたら、リストから を選択

の イ の には、設定されている翻訳スタイルが 表示されます。 の を選択すると、 に設定
されている が表示されます。
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を ー するには ...............................................

ー を に するには の .......................................

を ー するには ..............................................................

翻訳スタイル 、 ー 設定 には、 は ー されていま 。 ー する とで翻訳に
用されます。［翻訳スタイル ー ］ で、 を ー する翻訳スタイルを選択し、［ 用する

の設定］ タ をクリックします。 れで、［翻訳で 用する の設定］ イ が きます。

ー は、デフォルトでは ー が用 されていますが、 し、 に って い る
とができます。 ー が に ったときは、 にファイルを し、翻訳スタイルに ー して が

ます。

い を ー したままにして と、翻訳 が した 、 翻訳 に った します。 い
は ー して きます。

［ ー ］ タ をクリック

［ ］ タ をクリック

ー する を選択

［ ー ］ タ をクリック

ー する を選択し、［ ］ タ をクリック

の は、 ー
または 文ファイルのい

れかを選択。

のファイル を し、
［ ］ タ をクリック
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翻訳 タ の使 方

ル 翻訳するには
ルを って翻訳して まし 。

4

1

2

［選択翻訳］ タ は リ ー で選択された文 を翻訳するときに います。 行すると、翻
訳エデ タが起 し、翻訳 を表示します。

翻訳 ー に訳文が表示されます。
［翻訳エデ タに ］をクリックすると、翻訳
エデ タが起 します。

翻訳エデ タの い方に いては、 翻訳エデ タで翻訳するには を さい。

リ ー で翻訳する ストを選択
し、 ルで翻訳方向を設定して［選択翻
訳］ タ をクリックします。
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き タ の使 方

きするには
ルを って きして まし 。

5

1

2

［選択 き］ タ は、 リ ー で選択された の きを行 ときに います。
翻訳エ で れている翻訳 を 用できます。

選択した ストが ー で き
され、 が表示されます。

リ ー で きする ストを
選択し、 ルで翻訳方向を設定して［選
択 き］ タ をクリックします。
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翻訳ツールの使い方6

サーチ翻訳の使い方 

［ツール］ボタンには、コリャ英和！のいろいろな翻訳アプレットや辞書ツールが用意されています。
ここでは、いろいろな翻訳アプレットの概要を紹介します。

☞「ファイル翻訳」については、「第 7 章 ファイル単位で翻訳するには」を参照してください。

［ツール］ボタンの［サーチ翻訳］は、日本語の語句を外国語に翻訳し、その語句をキーワードにして海外のインターネ
ットサイトにアクセスし、ページ（サイト）を翻訳するための機能です。実行すると［サーチ翻訳］ウィンドウが開きま
す。この機能の基本的な使い方を説明します。

1

2

3

［サーチ翻訳］ウィンドウを呼び出し、翻訳方向・翻訳スタイルを決める .............
［サーチ翻訳］ウィンドウを呼び出し、翻訳方向や翻訳スタイルをきめます。ここで決めるのは、サーチしたサイトを
翻訳する方向のことです。

操作パネルの［翻訳］ボタンをクリックして開くメニューから［サーチ翻訳］を選択します。
［サーチ翻訳］ウィンドウが開きます。

翻訳方向を決めます。

翻訳スタイルを選択します。

25
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クリック

日本語を入力してサーチ .........................................................................

1

2

ウィンドウの左上のボタンをクリックし、表示
されるリストから検索サイトを選択します。

キーワードを入力ボックスに日本語の語句を
入力し、［検索］ボタンをクリックします。

入力した語句の訳語をキーワードにし、海外のサイトが検索されます。同時に、検索したサイトの翻訳が始まります。
終了すると、検索結果が表示されます。

26
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タイ 翻訳を には
タイ 翻訳は、 ス で、か 変 する で、 した原文を訳文に変 してい
ル 翻訳 ットです。 ール フト 、 ー の リ ー とと に 用すると、翻訳した訳文を

［ ］ ー で の文 に できます。

ルの［ ール］ タ をクリックして ーから［タイ 翻訳］を選択します。
［タイ 翻訳］ が表示されます。

［タイ 翻訳］ には、 の タ 表示 と の スト が ます。

タイ 翻訳を に表示するかし いかの表示 ー を ます。 タ をクリックするた に、 の
の が ます。

選択されている翻訳方向が表示されます。変更するときはクリックして、 ッ ッ リストから の翻訳
方向を選択します。

選択されている翻訳スタイルが表示されます。変更するときはクリックして、 ッ ッ リストから の
翻訳スタイルを選択します。

原文を します。原文は で表示されます。 、［ ］ ーを すと翻訳が行 れ、原文が訳文に れ
、 翻訳の が に表示されます。また、 の スト で訳文を する とできます。

タイ 翻訳の ーは、 のい れかの方法で表示できます。
［タイ 翻訳］ のタイトル ーの で、 スの タ をクリックします。
タスクト イのタイ 翻訳 イ を タ でクリックします。

タイ 翻訳の ............................................................................
タイ 翻訳の起 方法

［タイ 翻訳］ の の と

［ ］ タ

ス

タイ 翻訳 ー

［翻訳方向の ］ タ

［翻訳スタイルの ］ タ

定 表示 表示

［タイ 翻訳］

に て ー ール フト 、タイ 翻訳で翻訳した訳文を したい リ ー を起
して きます。

［ ッ ］ タ

［翻訳方向の選択］ タ

［翻訳スタイルの選択］ タ

スト

27
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タイ 翻訳 イ

定 表示

のタスクト イに表示されます。クリックするとタイ 翻訳 が、 の に表
示されます。また、 クリックすると、タイ 翻訳 ーが表示されます。

タイ 翻訳には、 定 表示と 表示の の表示 ー が ます。 の に て、 い す
い ー を選択して さい。

に が の 定の に表示されます。 の リ ー と る は、 に の に表
示されます。表示する は に変更できます。翻訳 を［ ］ ーで リ ー の文 に した
、 は ク ブ ままに るので、す に別の原文を できます。タイ 翻訳で翻訳し がら
リ ー に訳文を してい に です。

［タイ 翻訳］ が は 表示と 、 ット ーを す、またはタスクト イの タイ 翻訳
イ をクリックしたときに表示されます。［ ］ ーで翻訳 を リ ー の文 に した は、

に 表示に ます。

タイ 翻訳を するには、タイトル ーの をクリックします。またはタイ 翻訳 ー タイトル
ー で クリック から［ る］ を選択します。［タイ 翻訳］ タスクト イの

イ が 、 ラ が します。

タイ 翻訳を に 、 さ て とができます。 さ ると、タイトル ーの をクリックし
て を て 、タスクト イのタイ 翻訳の イ が ます。 れをクリックするとい で
タイ 翻訳を起 できます。 さ るときは、タイ 翻訳 ー タイトル ー で クリック から
［ する］ を選択して ック ークを ます。 を するときは、 ック ークを します。

タイ 翻訳では［ ］ ーを す で、 スト に した文 を翻訳できます。翻訳 は、別訳 の
き 、訳文の しができます。タイ 翻訳の スト に、 ー ー から原文を し がら翻訳で

きます。訳文は、 に かれていた ー ール フト の文 に、［ ］ ーで できます。

タイ 翻訳 の表示 ー

タイ 翻訳を するには

タイ 翻訳を るには

翻訳を するには ...............................................................................

1

2

らか 、 ー ール フト 、 ストを る リ ー を起 し、文 を いて きます。

タイ 翻訳を起 します。［翻訳方向の選択］ タ に
いたい翻訳方向が表示されているか します。変更すると
きは、［翻訳方向の選択］ タ をクリックして、 ッ ッ
リストから の翻訳方向を選 ます。
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3

4

5

6

［翻訳スタイルの選択］ボタンに使いたい翻訳スタイルが表示
されているかを確認します。変更するときは、［翻訳スタイル
の選択］ボタンをクリックして、ポップアップリストから目的
の翻訳スタイルを選びます。

［Enter］キーを押します。原文が翻訳され、訳文に入れ替わり、確認翻訳の結果が下に表示されます。同時に訳文の文
字数がタイトルに表示されます。Twitter などの文字数制限がある場合の入力に参考にしてください。

もう一度［Enter］キーを押します。訳文がアプリケーションソフトのカーソル位置に入力され、［タイピング翻訳］ウ
ィンドウのテキスト域はクリアされます。

この時点で、必要に応じて訳文を編集することができます。

キーボードから原文を入力します。
原文が青で表示されます。

原文の入力を最初からやり直したい場合は、［Esc］キーを押して、入力テキストをクリアします。

固定位置表示モードになっている場合は、［タイピング翻訳］ウィンドウがアクティブなままになり、テキスト域に
カーソルが表示され続けて、別の翻訳を行うことができます。浮動表示モードになっている場合は、［タイピング翻
訳］ウィンドウは見えなくなります。

ヒント

ヒント
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1

2

3

4

翻訳 、別訳 の き を行って、訳文を する とができます。

タイ 翻訳で翻訳を行います。翻訳
は、 の文 で表示されます。

別訳 の き たい に ットを
てます。

翻訳 の ストの が別訳 に
き ます。

ットが っている で、 ーを したまま ーまたは、 ーを すと、別訳 のリストが表
示されます。選択されていた の別訳 のリストが表示されます。

リストの に 用したい訳 が るとき
は、さらに または、 ーを し
て、 の訳 を選択し、［ ］ ー
を します。

ス の訳 を するには .............................................................

翻訳 の ストは、 で に する と できます。た し、いった で を加 ると、 の
スト での ーに る の選択、別訳 の表示 選択はでき ます。
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タ の使 方

ー エ タを使 には 翻訳エ 用

7
［ ］ タ には、 ー の を行 ールと、 で きするた
の ールが用 されています。 では、 ールの を します。

ー は、 いに る方が に を選択し、 に は い を翻訳するとき
に 用します。 の ー に された の を行 ットが ー エデ タ です。
ー エデ タには、 翻訳エ 用の ー を するた の ー エデ タ 、
翻訳エ 用の ー を翻訳するた の ー エデ タ 、 の の の翻訳エ

の ー を するた の ー エデ タ ル リ ル が ます。

ー エ タを起 するには ...........................................................

1

2

［ ール］ タ をクリックし、表示される ーから［ ー エデ タ］を選択します。
ー エデ タが起 し、 の が きます。

に ー エデ タを起 したときは、
［ から ］が選択されています。
［ファイル］ ーから［翻訳スタイルに
する を ］を選択し、翻訳方向と翻訳ス
タイルを指定します。

ー が きます。

ー は でき、用 に て い る とができます。 用する ー は、翻訳スタイルを
するときに指定できます。 の翻訳 では、翻訳スタイルを選択する とで 用する ー を い

ます。
翻訳スタイルの する を とい のは、 または の翻訳スタイルに ー されている ー

の とです。 の ー を ー しているときは、す ての ー を にします。 では、翻
訳スタイル には、 らか 用 されている ー が ー されている のとして し
ています。
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を するには ...............................................................................

を するには ...............................................................................

ー エデ タで を するときは、 の で行います。

が ます。 した がリストに表示されます。
するときは、［ファイル］ ーから［ ］を選択するか、 のク ー ックスをクリックします。

ー に した は、 ー エデ タで する とができます。 ー エデ タで する
を し、 の を して します。

［ エ トリ］ タ をクリックし
ます。

表示 に変 ます。

れは の を するた の です。
する の に って が ま

す。 、［ ］の ル リストから［
］を選択します。
の に ます。

フ ール の し ックスに、
する を します。

し が されると、 され、 がリ
ストに表示されます。

を行い、［エ トリ ］ タ
をクリックして し します。

として、 の を で
を の をする として する は、文
を にし、 用 訳を の
に 、設定します。

［ 定 ］を し、［ 変 ］ タ をクリ
ックすると、 用 が表示されます。 に
て します。

設定できたら、［エ トリ ］ タ を
クリックします。

1

1

2

2

3
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に ー を するには .............................................................

た を き すには ...................................................................

ー エデ タから に ー を する と できます。

ー に した の は、 ストファイルに き す とができます。 ストファイルに き
すと、 ー フト 表 フトで を 理 する とができます。また、 の ー に スト

ファイルを で を して する とができます。

［ファイル］ ーから［ ー ］を
選択します。

［ の ］ イ が きます。

のファイル を し、［ ］ タ をク
リックします。

ー エデ タに ます。 した ー
は、 ー された に っていま

す。 れで に ー を できます。

［ファイル］ ーから［ てのエ トリの
き し］を選択し、 の ー の で
は ー を選択します。
［ を て ］ イ ックスが
きます。

のフォル に し、 にファイル
を して［ ］ タ をクリックします。
ッ ー が表示されます。

1

1

2

2

3
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3

1
2

3

4

［OK］ボタンをクリックします。これで、ユーザ
辞書の内容をテキストファイルに書き出すこ
とができます。

［ファイル］メニューから［エントリの読み込
み］を選択し、読み込み先のユーザ辞書を選択
します。

ここでは、このまま［OK］ボタンをクリックします。これでテキストファイ
ルを読み込むことができます。

［ファイルを開く］ダイアログボックスが開き
ます。

ユーザ辞書形式のテキストファイルを選択し、
［開く］ボタンをクリックします。

［変換フィールドの設定］ダイアログボックス
が表示されます。

テキストファイルの語句を読み込むには .....................................................
「登録した語句を書き出すには」で書き出したテキストファイルを別のユーザ辞書に読み込むことができます。これ
で一括して語句を登録することができます。

読み込むユーザ辞書を開いておきます。

ユーザ辞書から書き出したテキストファイルは、１つのエントリが１行にまとめられ、項目間はタブ記号で区切ら
れます。項目には順番があります。順番が異なると不正な内容が登録されてしまいます。［変換フィールドの設定］ダ
イアログボックスは、項目の順番を調整するためにあります。通常は、このまま［OK］ボタンをクリックしてかまい
ません。

☞変換フィールドの設定の詳細は、オンラインヘルプをご覧ください。

ヒント
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ー エ タ を使 には

翻訳スタイル とに別 の ー が 用 です。

ー エデ タ では、 翻訳エ 用の ー を できます。

ー エ タ を起 するには .........................................

を するには ..............................................................................

1

1

2

3

［ ］ タ をクリックし、表示される ル ーから［ ー エデ タ ］を選択します。
ー エデ タが起 し、 の が きます。

ー に を するときは、 の で行います。
［翻訳方向の選択］ タ をクリックし、翻訳方
向を選択します。 の では、［
から ］を選択します。

［ エ トリ］ タ をクリックします。
［ ー ］ イ が きます。

［ ］ ックスに の 铁 项 赛
を し、［ ］ タ をクリックします。

［訳 ］ が表示されます。
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4

5

6

［ ］をクリックして、表示される ーか
ら を選択します。

訳 ックスに［トライ ス ］と し、
［ ］ タ をクリックします。

［トライ ス ］が 铁 项 赛 の訳 の
として されます。

铁 项 赛 に して、さらに別の訳 を
したい は、 の を し

ます。訳 の が ったら、［ ］ タ を
クリックします。

［ ー ］ イ が 、 が され、［ ー エデ タ ］ に 表示
されます。

［エ トリの ］ タ で、 した を できます。
［エ トリの ］ タ で、 した を できます。
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ー エ タ ル ル を使 には
ー エデ タ ル リ ル では、 、 の翻訳エ 用の ー を できます。

の は、 と の ー を できます。 は の ー を できます。

［ ］ タ をクリックし、表示される ル ーから［ ー エデ タ ル リ ル ］を選択します。
ー エデ タが起 し、 の が きます。1

1

2

ー エ タ ル ル を起 するには ...................................

を するには ..............................................................................
ー に を するときは、 の で行います。 では、 フラ ス で する を します。

［翻訳方向の選択］ タ をクリックし、翻訳方
向を選択します。 の では、［ からフラ
ス ］を選択します。

［ エ トリ］ タ をクリックします。
［ ー ］ イ が きます。
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3

4

［ ］ ックスに の を
し、［ 用 ター ］で［ の ］を選択し

ます。

［フラ ス ］ 訳 ックスに、訳 を
し、［ ］ タ をクリックします。

［ ー ］ イ が 、 が され、［ ー エデ タ ル リ ル ］ に 表示
されます。

れで を する とができました。

翻訳エ の に 、 する の 文 を変 します。

イ から
文 を 文 、 文 は て 文 にします。

からス イ
変 しま 。

の からフラ ス 、 から イ 、 からイタリ 、 から ルト ル 、フラ ス から 、
イタリ から 、 ルト ル から 、ス イ から

て 文 に変 します。

［エ トリの ］ タ で、 した を できます。
［エ トリの ］ タ で、 した を できます。
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タ の使 方

タ を には

8
［ ］ タ には、翻訳 を するた の ールが用 されています。

では、 れ れの を します。

［ ］ タ は、選択した文 の を で したいときに います。 リ の 翻訳
ット で 、 の リ ー で 用できます。

が いときは、 の［ ］ ルの を して さい。
の の は、 スタのイ ター ット ー ーに して を して行 れます。 のた
、 を行 にはイ ター ットの が です。

ラ ス イ イタ ス イ ル ル

1

2

3

4

のい れかの を る を らか イ ター ットに して きます。
フラ ス 、 イ 、イタリ 、ス イ 、 ルト ル 、 、

［ ］ タ をクリックして ーか
ら［ ］を選択し、 る を
選択します。

が表示されます。

をしたい ストを選択し、
をクリックします。

のい れかの を るときは、
ッ ー が表示されます。

フラ ス 、 イ 、イタリ 、ス イ
、 ルト ル 、 、

ッ ー の を して、［ ］ タ を
クリックします。 、 、 を

るときは、 ッ ー は表示されま
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を使 には

で ストを ます。

さ、 、 さ、 ート 、さま ま の ができます。

する の を選択します。 の が ます。
さ、 、 、 さ、 、

の に る と を します。 したい は ックスに しま
す。 は［ 選択］ タ をクリックし、 ル ーから選択します。

ックスに した を、 に します。

ックスと［ 選択］ タ で指定した を、 に した を表
示します。

が表示しきれ い に、指 を って表示します。

［ ］ タ をクリックし、表示される ーから［ ］を選択します。
が起 します。

［ の ］ タ

［ 表示を使用する］

ス ［ ］ タ

［変 ］ タ

を するときは、［ ］ ーの［ 設定］ で の ートを設定して さい。
［ 設定］ イ の［ ートを ］ タ で、 に の ートを する と できます。
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9

を設定するには

を設定するには

2 ルの い

設定 タ の使 方
［設定］ タ には、翻訳 を リ ー 、 、 に ［ イ
設定］、 リ の翻訳 ットで 用するフォ トの イ を設定する［フォ ト設

定］、 の ラクタ 、 を する［ 設定］を行 が用 されています。

イ 設定 に いては、 リ ー で翻訳するには を して さい。

リ の ットで表示するフォ トの と イ を設定します。［設定］ タ から［フォ ト設定］を
選択して［フォ ト設定］ イ ックスを いて設定します。

に いて、 ラクタを選択した を した する とができます。

に は 処理の ［ 設定］ た表示 が使 が す

の設定を を す

の ス を す

の ス を す

を す

の ス を る ラ タを す

ラ を る を す

ラ を す

ス 使用する を す

と イ を ル に すときに す

イ ス 使用する イ を す

1

2

［設定］ タ をクリックし、表示される ーから［ 設定］ を選択します。
［ 設定の ］ イ ックスが表示されます。

を設定し、［ ］ タ をクリックします。
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タ の を変更するには

10 タ の使 方
は、タッ とクリッ ー を し、 ー ルが かれた に る スト、 るい

はクリッ ー に された ストに し、 のい れかを 行さ る です。
［タッ 翻訳］ で翻訳
［タッ き］ で き

タ は、 の の フを ます。クリックする とに ます。

タ の は［ ルの］設定 イ の［ ］タブで変更します。［ ］タブは、 ルの［ ル
］ タ をクリックして表示される ーから 設定 を選択して表示さ ます。

の を す ー を
ると に す

する を す の は タ が
す

する を す の は 翻訳 が
す

タ の ーを す た ーの
を る タ が き す

を るには ......................................................................

する を変更するには ...................................................................

［ ］タブの［タッ ］または［クリッ ー ］ラ タ のい れかを選択して を変
更する とができます。また、 ルの タ の に る をクリックして ル

ーで変更する と できます。 に ック ークが いている が に設
定されている です。クリックして を る とができます。

［ ］タブの［ 行する ］に る［翻訳］、［ き］ラ タ のい れかを選択して、 が 行する
を変更する とができます。
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タ タ きを には

タ タ 翻訳を には

1

1

2

2

3

ルの設定で、［ ］ タ の方法を［タッ ］、 を［翻訳］に設定し、 ルの［ ］ タ をクリックし
て にします。

ルの設定で、［ ］ タ の方法を［タッ ］、 を［ き］に設定し、 ルの［ ］ タ をクリ
ックして にします。

［ ］ タ の を［タッ ］

ルで翻訳方向を設定し、 リ ー
の翻訳したい ストに ー ルを

します。

ー ルが る文が翻訳され、翻訳 が［タッ
翻訳］ に表示されます。
ー ルを する とに翻訳が 行されます。

ー ルが る が きされ、翻訳
が［タッ き］ に表示されます。
ー ルを する とに翻訳が 行されます。

ルで翻訳方向を設定し、 リ ー
の きしたい ストに ー ルを

します。
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クリップボード監視機能を使うには

辞書引き翻訳

監視対象をクリップボードに設定したときは、アプリケーション上のテキストをコピーや切り取りコマンドでクリッ
プボードに収納すると、翻訳、辞書引き、読み上げのいずれかの機能を実行します。
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タ の使 方

の起 と 方法

11
［ ］ タ は、 リ の ットの い方の イ ート を できる

を する とができます。

［ ート］ タ をクリックし、表示される ーから［ ］を選択すると、 の が表示されます。

したい をクリックすると、 イ が表示されます。

い方が から ったときに、 さい。
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第 3 章・翻訳エディタで翻訳するには 

翻訳エディタについて

翻訳エディタを起動するには

1
翻訳エディタでは、入力した原文の訳や翻訳結果の書き出し、印刷をはじめとして、原文や訳文の編
集、翻訳方法の変更、辞書引き、ユーザ辞書への語句の登録などが行えます。この章では、翻訳エディ
タの主な機能や、よりよい翻訳結果を得るためのコツを、実際の翻訳例で説明します。

次の３つの方法で翻訳エディタを起動できます。

●　デスクトップの［コリャ英和！翻訳エディタ］アイコンをダブルクリックします。

●　デスクトップの［操作パネル］を起動し、［翻訳エディタ］ボタンをクリックします。

●　［スタート］ボタン→［すべてのプログラム］→［コリャ英和！2015］→［翻訳エディタ］の順に選択します。Windows
　　8 以降はスタート画面の［翻訳エディタ］を選択します。
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翻訳エディタで扱えるファイル形式

翻訳エディタでは、原文として以下のファイル形式の文章を開いて翻訳することができます。
●テキストファイル形式（拡張子「.txt」）
●HTML ファイル（Web ブラウザで保存されたファイルまたは Web ページ、拡張子「.htm」「.html」など）
●Word の文書ファイル（拡張子「.doc」「.docx」）
●リッチテキスト形式のファイル（拡張子「.rtf」）
●Acrobat ファイル（拡張子「.pdf」）

翻訳結果は、次のファイル形式に保存、書き出しができます。
●翻訳エディタ専用の文書ファイル（拡張子「.krydoc」）
　原文や訳文以外に、翻訳方向、翻訳に使用した辞書、翻訳のしかたに関する情報が含まれます。
●テキストファイル（拡張子「.txt」）
　原文のみ、訳文のみ、左右対訳、上下対訳のいずれかの形式でテキストファイルに書き出せます。

・HTML ファイル、Word の文書ファイルやリッチテキスト形式のファイルを読み込んだときは、フォントやスタイ
　ルなどの書式情報は失われます。
・読み込めるファイルのサイズは、訳 4MB（30,000 文字程度）までです。
・Word の文書ファイル、リッチテキストファイルを読み込むためには、Word 2007 以降が必要です。
・PDF ファイルを読み込むためには、Acrobat Reader 9.0 以降が必要です。

英文の場合、単語の区切りに３つ以上の連続したスペース記号を入れると、タブ記号として処理され、スペース記号が
２つ以上のときと翻訳結果が異なります。特に必要がなければ、スペース記号の入力は、２つ以上にしてください。

■英語・フランス語・ドイツ語・イタリア語・ポルトガル語・スペイン語・ロシア語の文は、大文字で始まり、ピリオド・
　疑問符・感嘆符で終わるのが原則です。
　ピリオド（.）・疑問符（?）・感嘆符（!）の後にスペース・タブ・改行コードのいずれかが続き、さらに次の語句が大
　文字で始まる場合、文の切れ目と認識します。
　タブ・コロン（:）・セミコロン（;）は見出しなど翻訳の区切りとして認識しますが、文の切れ目とは認識されません。
■日本語の文は、句点・疑問符・感嘆符で終わるのが原則です。
　全角の句点（。）・疑問符（？）感嘆符（！）で文の区切りとします。これらの後に括弧が続いても構いません。
■韓国語の文は、ピリオド・疑問符・感嘆符で終わるのが原則です。
　半角のピリオド（.）・疑問符（?）・感嘆符（!）を文の区切れとします。
■中国語の文は、句点・疑問符・感嘆符で終わるのが原則です。
　全角の句点（。）全角または半角の疑問符（？/ ?）・感嘆符（！/ !）で文の区切りとします。
■２つ以上の改行コードは文末と認識します。
　見出しや箇条書きのように句読点を含まない文の場合は、次の文とつながらないように、改行を２つ入れます。

ヒント

ヒント
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原文ボックス 訳文ボックス 確認翻訳ボックス

ステータスバー

単語情報バー

日本語解析バー

タブ 文書ウィンドウの表示エリア

レイアウトビュー レイアウトビューツールバー

［バーを閉じる／開く］ボタン

翻訳エディタの名称と機能

※日本語テキストを翻訳中の画面

※Webページ翻訳中の画面

メインメニュー
ツールバー

各国語版の英語を介して行う
翻訳では、中間翻訳結果が表示
されます。
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［す ての タ の文 を表示する］

［ タ の文 を選択 に表示する］

［ タ に イ の を表示する］

［翻訳方向］ タ

イ ー ....................................................................................

ール ー ..........................................................................................

翻訳エデ タの が ー でまと
られています。 方法は、

の リ ー と です。
ー をクリックすると、 ル

ーが表示され、 の から 行する
を選択します。

イ ーの に いては ラ
イ ル を さい。

用する翻訳エデ タの が タ の でまと られています。クリックすると 行できます。
ール ーの表示 は、［表示］ ーの［ ール ー］の ブ ーで設定できます。［す ての タ に文 を

表示する］［ タ の文 を選択 に表示する］［ タ に イ の を表示する］のい れかを選択できます。

翻訳する原 と訳 、翻訳スタイルの選択を行います。 の
ーでは、 選択されている の で、翻訳方向を変更

できます。
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［会話モード］ボタン

［新規作成］ボタン

［開く］ボタン

［印刷］ボタン

［表示形式］ボタン

［文字］ボタン

［全翻訳］ボタン

［翻訳］ボタン

［翻訳中止］ボタン

［辞書引き］ボタン

［例文検索］ボタン

日本語から英語または欧州言語への翻訳のときに有効になります。クリックしてボタ
ンを押し込んだ状態にすると、会話翻訳モードになります。会話翻訳モードでは、話し
言葉を適切に翻訳するように、翻訳オプションが調整されます。

クリックすると、文書やWeb ページを開くためのメニューが表示されます。［開く］で
は、保存してある翻訳エディタ専用の文書ファイル（拡張子「.krydoc」）や、翻訳したい
テキストファイル、Word 文書ファイル、PDF などを開くことができます。［お気に入り
を開く］、［URLを開き］では、Web ページを開くことができます。

クリックすると、文書の印刷に関するメニューが表示されます。

文書ウィンドウの表示形式を変更できます。［左右対訳表示］［上下対訳表示］［原文表
示］［訳文表示］のいずれかの形式を選択できます。

原文ボックスのすべての未翻訳の原文を翻訳し、訳文ボックスに訳文を表示します。
翻訳後、編集した原文も翻訳対象にします。

ポインタが置かれている原文、または選択されている複数の原文を翻訳し、訳文を訳
文ボックスに表示します。

実行中の翻訳を中止します。

選択した語句を翻訳辞書で辞書引きします。

状況に応じてさまざまな例文を検索して、編集中の文書に転送できます。

文書ウィンドウに表示する文字サイズやフォントを変更します。［文字サイズを大き
く］［文字サイズを小さく］［文字サイズのリセット］では、原文ボックス、訳文ボック
ス、文情報バー、単語情報バーすべての文字サイズを同じに変更します。［フォントの設
定］では、言語ごとにフォントと文字サイズを指定できます。

新しい文書を開き、空の文書ウィンドウを表示します。
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タブ

［ ］ タ

［ ］ タ

［ ］ タ

［ス ー ー ー の起 ］ タ

選択した を、 イトで します。［ ］［ ］
［翻訳 ー ］のい れかを選択できます。

選択した文を します。

リ の を表示します。

スクリー ー ー を起 します。 に まれ い ルファ ット
ク ト を するときに です。

の表示エ ...................................................................

翻訳エデ タでは、原文と訳文を 文 の ットを の文 として い、文 に表示します。
の翻訳エデ タでは、文 は され、［ リ 翻訳エデ タ］ と しています。
の文 を いたときは、タブまたは ーで表示する文 を選択できます。表示 の文 を るとき
は、［ る］ タ をクリックするか、タブを クリックして スト ーから［ る］を選択します。

［ る］ タ
表示 の文 を ます。

原文の を表す ルファ
ットと、文 が表示されま
す。クリックした文 が表示さ
れます。

文 を または 表示して、
の文 を に表示する と できます。 れ

は 文 を る の
リ ー と です。
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....................................................................................
ス

訳 ス

翻訳 ス エ タ表示

翻訳 の ストを する ックスです。翻訳エデ タは の ックスに る ストを翻訳します。原文 ックス
には、 のい れかの方法で ストを できます。

ー ー から する
ファイルに された ストを

リ ー から、 ストを ー 、または ラッ ッ する
フトで ストファイルに された ストを

原文 ックスの ストは［ ］ ーの ー ー で できます。翻訳 の原文 ストを
すると、 の文が に 翻訳されます。

翻訳された訳文が表示されます。 文 とに原文に する で表示されます。訳文 ックスの ストは、［ ］
ーの ー ー で できます。

と との翻訳 、 を して翻訳するときに表示されます。原文を で る に翻訳し
た が表示されます。 翻訳 ックスの を すると、翻訳が行 れ、訳文に されます。 翻訳

ックスの表示、 表示は、 ［ 訳 を ］ タ ［ 翻訳 を る］ タ
をクリックして ます。

ックスの表示、 表示は、 ［ 訳 を ］ タ ［ 翻訳 を る］ タックスの表示、 表示は、 ［ 訳 を ］ タ ［ 翻訳 を る］ タ
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ー .......................................................................................

ー ..........................................................................................

ス ータス ー ....................................................................................

ーには、原文 ックスまたは訳文 ックスで選択した に する が表示されます。 ーの
表示 表示は、［ ーを ］ タ ［ ーを る］ タ をクリックして ます。
［別訳 ］には、 表示さ た の別訳 が表示されます。
［選択翻訳 き］には のい れかの が表示されます。
原文 ックスまたは、訳文 ックスで を選択したとき 選択した の き
原文 ックスまたは訳文 ックスで文の の を選択したとき の の翻訳

タ の 、 行 れている の 、翻訳 、 イ タの 原文、 、訳
文、行 を表示します。また、選択されている翻訳方向 翻訳スタイル 表示されます。

文 ーには、原文 ックスまたは訳文 ックスで選択した に する が表示されます。文 ーの表示
表示は、［ ーを ］ タ ［ ーを る］ タ をクリックして ます。

［ ］は、 から別の に翻訳するときに に ます。原文を し、 訳に が い
まい が った は、 の の文 を表示します。 たい を選択して［ ］をクリックする
と、［ の ］ が き、 の 文が表示されます。 を に原文を する とで、
訳文が に る とが できます。また、［ ッ ー］ タ を 、 に翻訳に適した
に変 して れます。
［ 翻訳］には、翻訳 の文を 、 リ ル と 方向に翻訳した が表示されます。 翻訳された
文が、原文 ストと で れ 、翻訳がか と できます。 と 、 を
して翻訳するときには、訳文から に翻訳し した 表示されます。

ス ータス ーイ タの
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翻訳の

翻訳の

1

2

3

2
翻訳エデ タの を って、原文の翻訳から、 を するまでの れを
します。

訳エデ タを起 したら、ま 翻訳方向と翻訳スタイルを設定し、翻訳する原文を します。

翻訳エデ タを起 します。
［翻訳方向と翻訳スタイルの選択］ タ をク
リックし、 ーから原 、 ブ ーから
訳 を れ れ選択します。
の では、 ーで［ から］ ブ
ーで［ス イ ］を選択します。

、［翻訳方向と翻訳スタイルの選択］ タ
をクリックし、翻訳スタイルを選択します。
の では、［ ス 法 ］を選択します。

選択した翻訳方向と翻訳スタイルがス ータ
ス ーに表示されます。

翻訳する原文を します。
れで翻訳の ができました。
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翻訳する

1

2

した原文は、［ 翻訳］または［翻訳］ タ で翻訳できます。

［選択翻訳］は、翻訳 翻訳に ら 、 イ タが かれている原文または選択している の原文を翻訳します。
［す て翻訳］は、 翻訳のす ての原文を の行から 翻訳します。

翻訳エデ タには、訳文の を てい た の、さま ま が用 されています。 し は、 を翻訳
して 、 を翻訳して を さい。

い 翻訳した に原文を した 、 の原文 翻訳 として れます。

の文 翻訳をして まし 。
文 の原文に イ タを き、［翻訳］ タ

をクリックします。

文 が翻訳され、 翻訳 ックス 訳
文 ックスに が表示されます。
の に［翻訳］では、 イ タの かれた文
を翻訳します。

の文をまと て翻訳して まし 。
［ 翻訳］ タ をクリックします。

翻訳の ての原文が翻訳され、訳文 ックス
の れ れの行に訳文が表示されます。
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ー する

1

2

までの からの翻訳 から と翻訳し すい を
してから に変 する です。 、 の は、 と ます。
原文 エリ に した に が る 、エリ に表示される イ をクリックするか、

の［ ッ ー］ タ をクリックすると、 ッ ー が きます。 き の
が表示され、［ き ］ タ をクリックすると原文が き ます。

翻訳したい を します。

翻訳に適した

した に が る には、
イ が表示され、 に ッ ー が
表示されます。

イ か、 の［ ッ ー］
タ をクリックすると、［ ッ ー］

が きます。

翻訳に適した が表示されますので、［
き ］ タ をクリックすると、 した
が変 されます。
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ッ ーを 用した と、 で い の翻訳 翻訳 を して ます。

の に、翻訳に適した に変 する とで、 翻訳を する とができます。

ーを使用

ーを使用 た

原文 の の は は に ます。
訳文

翻訳 の の に は の が に す

原文 の の は は に ます。
を変 の の は は です。

訳文
翻訳 の の に は の が す
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翻訳 を する

1

2

翻訳 は翻訳エデ タ 用の文 ファイルに できます。文 ファイルには、原文と訳文の か、 訳 、翻訳方向
用した翻訳スタイル の され、翻訳エデ タでの が のまま されます。

また、翻訳 を別の リ ー で 用したい は、 スト のファイルに き す とができます。

イルに する .........................................................................

ス イルに き す ...................................................................

翻訳 を翻訳エデ タ 用の文 ファイルに します。

ストファイルには、 のい れかの で き しができます。
原文の
訳文の

原文 タブ 訳文 行 とい で き します。
訳 原文 行 訳文 行 行 とい で き します。

では 訳文の の で き しまし 。

［ファイル］ ーから［ を て ］を
選択します。

［ファイル を て ］ イ ック
スが表示されます。

に て、 のフォル に し、フ
ァイル を して［ ］ タ をクリックし
ます。

れで文 ファイルに できます。

されると、ファイル が に表示
されます。

すでに して る文 ファイルに き するときは、［ き ］ か［ ］ タ を います。ま
した とが い文 の は、［ファイル を て ］ イ ックスが表示されます。

い れの で 、 翻訳は まれま 。
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翻訳 を する

1

2

1 

［ファイル］ ーから［ ストの き し］
を選択し、 ブ ーから［訳文の ］を選択
します。

［ファイルに き し］ イ ックスが
表示されます。

に て、 のフォル に し、フ
ァイル を して［ ］ タ をクリックし
ます。

訳文 ックスの が、 ストファイルに
き されます。

の は、 き された ストファイル
を で いた のです。
の に、 文 とに 行して されます。

［ ］ タ をクリックし、表示される
ーから［ リ タの設定］を選択します。

［ リ タの設定］ イ ックスが き
ます。

の ーラー ール、 を いの は、翻訳 を 用して ールを で
きます。ファイル ーの［ ストの ］ を選択し、原文 訳文の き し方の を選択すると、翻訳

の ストファイルが された の ールが されます。 、 き される ストが または
の は、 ファイルと ら に ールに されます。

翻訳 を して まし 。翻訳エデ タでは、 ーの表示 に て する とができます。 に表示 タ
から、 する表示 を て きます。

タの設定 ....................................................................................
に する リ タ 用 イ 、用 の向き の設定を行います。
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2

1

2

する リ タ 用 イ 、用 の向き
を設定します。 の イ の は、

の の リ ー と です。

設定できたら［ ］ タ をクリックします。

［ ］ タ をクリックし、表示される
ーから［ ］を選択します。

［ ］ イ ックスが表示されます。

を設定し、［ ］ タ をクリック
します。

が 行されます。

用の リ タに って、 イ
の は ます。

用の リ タに って、 イ
の は ます。

に、 されるイ ー を に表示し
て できます。 するときは、［ ］ タ
をクリックし、表示される ーから［

ー］ を選択します。
の ー が表示され、 の
に されるかが できます。

翻訳 ックスを表示した で すると、 訳 て されます。また、 訳表示で 
原文と訳文の したいときは、 翻訳 ックスを 表示にした で します。

［ファイル］ ーの［翻訳エデ タの ］ ［ ］タブでは、 に する の設定ができます。 

原文表示 訳文表示の に、文の ータを するか か。
ッ ーを るか か。
を るか か。

左右 訳表示の に文 を るか か。

の ..........................................................................................
を 行する に、 リ タが され、 できる に っている とを して さい。
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単語対応表示を使って原文にミスがないかチェックする

1

3 外国語を翻訳する
外国語の文を日本語に翻訳し、適切な訳文に仕上げるための機能や注意点を紹介します。
ここでは、スペイン語を日本語に翻訳する例で説明しますが、他の言語でも同様の操作ができます。

不自然な訳文になってしまった場合、その原因がタイプミスや、OCRの認識ミスなど、原文の不備である場合がよくありま
す。訳文の意味が通らないときは、まず不自然な箇所を単語対応表でチェックすることで、原文のミスを見つけて修正でき
ることがあります。ここでは、次の文を翻訳する例で紹介します。

Gustavo Adolfo Bécquer, el auto de "Rimas y Leyendas", es uno de los poetas más importantes de la 
literatura española.
上記の文では、”autor” とするべき部分が、タイプミスで ”auto” となっています。なお、この例では、原則的に中間翻訳結果
ボックス、単語情報ボックスを非表示にした画面例で説明します。

原文をクリックしてポインタを置き、［翻訳］ボ
タンをクリックします。

原文が翻訳され、次の翻訳結果が訳文ボック
スに表示されます。

グスタボ・アドルフ・ベッケル、「押韻詩とレジ
ェンド」の自動車、それはスペインの文学で最
も重要な詩人の１人です。

原文では、”autor” という単語が ”auto” と誤って入力されているため、不自然な文に訳出されてしまいました。そこ
で、原文を修正し、再度翻訳してみましょう。ここではすでに、修正するべき単語がわかっています。しかし実際の翻
訳では、まず、間違っている単語を見つけなければなりません。この作業は、翻訳エディタの単語対応の機能を使えば
簡単にできます。
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2

3

訳文の”自動車”という部分をクリックします。
訳文の ” 自動車 ”と原文の ”auto” が赤で表示
されています。これで ” 自動車 ” を改善するた
めには、対応する ”auto” を修正すればよいこ
とが分かります。

“auto”の最後に ”r” を入力します。
翻訳済みの原文を編集すると、すぐに際翻訳が
実行されます。

グスタボ・アドルフ・ベッケル、「押韻詩とレジ
ェンド」の著者、それはスペインの文学で最も
重要な詩人の１人です。

意味の通る訳文になりました。
このように、翻訳結果が思わしくないときは、まず、不自然な部分を単語対応で検討することで、原文に不備がなかっ
たかどうかをチェックできます。

編集後の単語対応表示について

翻訳後に文を編集すると、単語対応表示は次のようになります。
《原文を編集》
 編集後、再翻訳が実行されます。原文、中間翻訳結果、訳文の単語対応も見なおされるので、編集後も単語対応を表  
示できます。
《訳文を編集》
編集した部分の単語対応が無効になります。それ以外の部分は、原文、中間翻訳結果、訳文の単語対応を表示でき
ます。
《中間翻訳結果を編集》
編集後、中間翻訳結果の再翻訳が実行されます。このため、中間翻訳結果と訳文の単語対応は表示できますが、原
文の単語対応は表示できなくなります。

ヒント
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別の訳語を選択する

1

2

ある単語の訳語は１つだけではありません。コリャ英和！各国語は、もっとも使用頻度の高い訳語を使って翻訳を行います
が、別の訳語を選んだ方が、より好ましい訳文になることもあります。そこで翻訳エディタには、翻訳後、任意の単語に対す
る訳語の一覧を表示して、別の訳語に変更する機能が用意されています。

単語情報ボックスを表示しておきます。
先程、翻訳した和文の ”レジェンド”にマウス
カーソルを合わせ、マウスをクリックします。

原文の ”Leyendas”と ”レジェンド”が赤で単
語対応表示されます。また、単語情報バーの
［別訳語］に”Leyendas”に対する訳語の一覧
が表示されます。

別訳語の一覧から、”伝説 ” をダブルクリック
します。
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ー を使用する

1

訳文の が に変 ます。

スタ ルフ ッ ル、 と
の 、 れはス イ の文 で
の です。

の に、別訳 を選 とで、 適
訳文に ました。

原文に イ タを き、［翻訳］ タ をクリッ
クします。
原文が翻訳され、翻訳 が訳文 ックスに
表示されます。

は ですが、 に されてい
いた 、原 のまま訳 されていまいました。

リ には、 ー が を できる ー の が ます。 リ が訳 かっ
た を してい とで、翻訳の が がっていきます。

から の翻訳では、 の ー の い ができます。 し は の 翻訳スタイルの
選択 タ の い方 を さい。

から の翻訳では、 ー は 用できま 。

に が る を翻訳 る ...............................................
翻訳エデ タで、 に されてい い が原文に まれる 、 の に翻訳されるかを て まし 。

では、 の文を翻訳します。
E lla está en C uenca. 
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1

2

3

ー に を する ...................................................................
“Cu を ー に し、 翻訳して まし

“Cu を ス ラッ で選択して、［
］ ーから［ ー ］

をクリックします。

に て、 の 別、 用 ター を設
定します。

の に します。

クエ
したら［ ］ タ をクリックします。

れで が し、［ ー ］
イ ックスが ます。

選択 の翻訳スタイルに と の ー が
ー されているときは、 の ー を選択できます。

［ ー ］ イ ックスが表示されます。ス イ の には、選択した “Cu が に
されます。

で する は、選択した に って ます。 し は ライ ル を して さい。

66



第 3 章・翻訳エディタで翻訳するには 

専門辞書・分野辞書を使用する

1

1

翻訳エディタの［翻訳］ボタンをクリックして、
再翻訳してみます。

原文にポインタを置き、［翻訳］ボタンをクリッ
クします。

次のように翻訳されます。
アクティブな資本あるいは行き渡っている資本
が金融市場からもう１つの金融市場まで循環
する投機マネーです。
“activo” が「アクティブな」と訳されているこ
とがわかります。それでは、専門辞書を利用す
ると、この文がどのように訳されるか見ていき
ましょう。

再翻訳され、”Cuenca”が正しく翻訳されます。

再翻訳する ..........................................................................................

専門辞書なしで翻訳してみる ...................................................................

ユーザ辞書が出典元の語句は、青字で表示されます。

■翻訳に使用できる専門辞書・分野辞書については、本マニュアル第1章の「コリャ英和！各国語の翻訳に使用でき
　る辞書について」をご覧ください。
■分野辞書は、翻訳スタイルの編集ダイアログ上では専門辞書の一種として扱われます。

専門辞書や分野辞書は、分野ことの専門用語が収録された辞書です。翻訳を行う文書に応じて使い分けると、より適切な翻
訳結果を得ることができます。ここでは、専門辞書・分野辞書を使うことにより、翻訳結果がどのように変わるかを紹介し
ます。

まずは、専門辞書を利用しない場合、次の文がどのように翻訳されるかを見てみましょう。

ヒント

ヒント
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1 

2 

翻訳スタイル ス 法 を使 翻訳する ......................................
は翻訳スタイルに ー する とで 用できる に ます。 では、 の が

らか ー されている翻訳スタイル ス 法 を 用して 翻訳して ます。
翻訳スタイルの ス 法 には、 の が ットされています。

ス 法

［翻訳方向］ タ をクリックし、 ーから
［ ス 法 ］を選択します。
れで 用する翻訳スタイルが変更されます。

は ク ブ と訳されていた
が と され、 れに い訳文の

が 適 に翻訳されている とが か
ます。
の に、 を とで、

文 を し 翻訳する とができ
ます。

る は が
の する

す

翻訳スタイルを ス 法 に変更した
とに って、翻訳 が の に変 るか
て まし 。
イ タを き、［翻訳］ タ をクリックし

ます。
を って翻訳が行 れ、 の訳文が

の訳文に れ ます。
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を 翻訳する

文 が し い 、翻訳 が の に るかを して まし 。 では の 文を翻訳します。

Sábado,1 de Agosto,2009 

Querida Alícia:¿Qué tal? 

Ayer por casualidad me encontré con paloma.Me dijo que su trabajo había salido bien. estaba muy contenta. 

1 

の文 をまと て翻訳するときは、 文の れ が に っている とが、 しい翻訳を るた の イ トに
ます。 のた には、 リ の にス ースを する、文 が 文 に っている 、原文が し されている と
が です。

［ 翻訳］ タ をクリックします。
翻訳が行 れ、訳文が表示されます。

は、翻訳の です。文 が し さ
れてい かったた 、 の から い訳文に
ってしまいました。

翻訳されていま 。

ス の
の .

に は が の
が . と に る に たと
た . と た は

に た
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Sábado,△1 de Agosto,△2009↓

Querida Alícia:△¿Qué tal? 

Ayer por casualidad me encontré con paloma.△Me dijo que 

su trabajo había salido bien. △estaba muy contenta. 

修正すると、次の図のようになります。

1

2

原文を修正して、文末を再判定する ............................................................
それでは、正しい翻訳になるように修正してみましょう。

次の△で示した部分にスペース、↓で示した部分に改行を入力します。また、最後の文の文頭「e」（赤文字で表示）を
大文字に修正します。

１文目は、スペースが入力されると再翻訳が実
行され、日付が正しく翻訳されます。
２文目以降は、スペースが入力されると行末の
再判定が実行され、２つの文に分けられます。
また、最後の文はスペースの入力と、文頭を大
文字にすることで文の始まりと認識されます。
このようにカンやピリオドの後にスペースや改
行を適切に入力し、文頭を大文字にすること
で、文の区切りが正しく認識されます。新しく文
と認識された部分を除き、再翻訳が実行され
ます。

［全翻訳］ボタンをクリックします。
新しく文を認識された未翻訳の原文が翻訳さ
れます。

３文目を除いて、正しく翻訳されました。
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を 翻訳する

1

2

文 の原文を しまし 。

文 の訳文で、 のは ト とい
です。 の訳 をクリックします。

ト と が で表示され、
している とが か ます。 では、 で
る が 文 で まっていたた に
し 翻訳されていま 。

を に します。

翻訳されます。 が と され、
れにと い文 の訳 のされかた 変
、 と して 訳文に ました。
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訳
訳 とは、文を で って訳をル の に、 の に表示する です。
翻訳 フトが文法を するた に、か って か に い翻訳 に ってしま とが ます。 の
かった が理 し すい に、 訳 に の を表示さ る ー です。

訳 では原文 はできま 。原文を する は、表示 ーの表示 から 訳 の原文 のでき
る ーの表示 を選択して さい。

は 訳 に
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ス イルを

ル ストが まれます。

4

1

2

3

を翻訳する
から に翻訳する 、文法の い を して原文を して が ます。

に る文に っては が ら い訳文に ってしま とが ます。
翻訳エデ タには、 適 翻訳ができる 、 ートする が用 されています。 れらを
用し がら翻訳を行 、 ッ ー の方法を します。

では、 ルの ストファイル を で翻訳して ます。 ルの ストファイル
は、 リ をイ ストールしたフォル の［ ］フォル に ます。

［翻訳エデ タ］ の［ ］ タ をクリックし、表示される ーから［ファイルを ］ を選択し
ます。［ファイルを ］ イ ックスが きます。

［ ］フ ォル に し［ -
］を選択して［ ］ タ をクリック

します。
［文 の選択］ イ ックス
が きます。

［翻訳方向の選択］ タ をクリックして、 ル
リストを き、翻訳方向を選択します。

の は変更 に［ ］ タ をクリックし
ます。
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ー を 用する

す ての文が翻訳され、 が訳文エリ に表示されます。

1

2

しい で と する ール 、 るいは の 文 では、 の文 が れます。
の文では、文 に ら て、 が され す ます。
の 文を翻訳するときは、 ー を と です。原文を し、 を い がら翻訳します。

［ ー ］を使 に翻訳 る ........................................................
ま ー を に翻訳し、 を て まし 。
の では、 ーを 表示にした で します。

ー は から に翻訳するときの です。 、 では 用できま 。
から の翻訳では、 翻訳 ー の で翻訳できます。

［ ー ］ タ を フ タ が し
まれてい い に っている とを
します。

に っていた は、 タ をクリッ
クしてオフにします。

［ ー ］ タ が表示されてい い
は、 ール ーを クリックし、［ タ の
スタ イ ］で表示さ て さい。

［ 翻訳］ タ をクリックします。
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1 

2 

文 と 文 の翻訳 と 訳 に して まし 。
文
、 行の を ましたか ［ ］Is the plan of a travel already decided?

［訳文］
文

す に ルを します。 ［ ］A reservation at a hotel is made immediately. 
［訳文］

訳文の に し い は、 翻訳 で します。
い れの原文 が ているた 、訳文が の文 に っている とが か ます。

［ ー ］ 翻訳する ........................................................................
に ー で翻訳し、 を の のと て まし 。

［ ー ］ タ をクリックし、［ ー
］ タ を タ が し まれた
にします。

す ての原文を選択し、［翻訳］ タ をクリ
ックします。

翻訳が行 れます。 文 と 文 の訳文
が れ ます。

75



第 3 章・翻訳エディタで翻訳するには 

［確認翻訳］を利用して原文を修正する

1 

① ② ④③

２文目と４文目の訳文がどう変わったか見てみましょう。
 もう、旅行の計画を決めましたか？
　［会話モード］オフ →［中間］Is the plan of a travel already decided?

→［訳文］¿El plan de un viajar ya es dedidido?
　［会話モード］オン →［中間］Have you already decided the plan of a travel? 

→［訳文］¿Usted ya ha determinado el plan de un viajar?

 すぐにホテルを予約します。  
　［会話モード］オフ →［中間］A reservation at a hotel is made immediately. 

→［訳文］Una reservación en un hotel es hecha inmediatamente. 
　［会話モード］オン →［中間］I make a reservation at a hotel immediately. 

→［訳文］Hago una reservación en un hotel inmediatamente. 

それぞれ、主語が補われて、より自然な文に翻訳されました。
このように、口語調の文章を翻訳するときは、［会話モード］を活用することで、より適切な訳文を得ることが期待で
きます。ただし省略されている主語が英語での”I”か”you”に相当する意外の場合、［会話モード］では正しく翻訳で
きません。この場合は、原文に主語を補ってから翻訳してください。

日本語の表現をそのまま翻訳すると、誤訳になってしまったり、ニュアンスが異なってしまったりする場合があります。
［確認翻訳］には、訳文を再度日本語に翻訳した文が表示されます。また、中間翻訳言語を使う翻訳の場合は、訳文から中間
翻訳言語に訳した結果も表示されます。

［確認翻訳］の内容と原文の内容や、２つの中間翻訳結果がほぼ一致するように原文を別の表現に変えることで、より適切
な訳文が得られます。

●文書ウィンドウ
　①原文   スケジュールがまとまったら、教えてください。
　②中間翻訳結果（①の英語訳） If a schedule is collected, please let me know .
　③訳文（②のスペイン語訳）  Si un programa es coleccionado, por favor déjeme lo saber.
●確認翻訳表示エリア
　④確認翻訳結果（③の日本語訳） もしプログラムが集められるなら、そうか私に知ることを委ねてください。

日本語の ” まとめる ” が ” ばらばらだったものをひとつに整える ” という意味で訳されていることがわかります。しかし
この文では、” まとめる ” というのは ” 決着をつける、完成させる ” といった意味で使われています。そこで、原文を編集し
て意味を明確にします。 

３文目をクリックしてポインタを表示させます。
［確認翻訳］表示エリアに、訳文を中間翻訳言
語に翻訳した結果と、さらにそれを日本語に
翻訳した結果が、それぞれに表示されます。
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結果は次のようになります。

2

① ② ④③

「まとまったら」を「決まったら」に修正します。

再翻訳が実行され、訳文と［確認翻訳］の内容
が入れ替わります。

●文書ウィンドウ
　①原文   スケジュールが決まったら、教えてください。
　②中間翻訳結果（①の英語訳） If a schedule is decided, please let me know. 
　③訳文（②のスペイン語訳）  Si un programa es determinado, por favor déjeme lo saber. 
●確認翻訳表示エリア
　④確認翻訳結果（③の日本語訳） もしプログラムが決定されるなら、そうか私に知ることを委ねてください。

こんどは、両者の意味に大きな違いが無いようです。
このように確認翻訳を利用することで、適切な内容の訳文に仕上げることができます。
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ユーザ辞書を使う

1

2 

3 

人名や地名、商品名等、システム辞書に登録されていない語句があると、訳文に日本語が残ったり、使われている漢字の意
味で翻訳されてしまう場合があります。このような場合は、その語句をユーザ辞書に登録してください。

日本語から欧州言語への翻訳では、複数のユーザ辞書が使い分けできます。詳しくは第２章の「３ 翻訳スタイルの選
択ボタンの使い方」をご覧ください。

「彼は夕ヶ丘に住んでいます。」という文を翻
訳してみます。
” 夕ヶ丘 ” がシステム辞書に登録されていな
いため、意味のなさない訳文になっています。
そこで、”夕ヶ丘”をユーザ辞書に登録します。

和文の ” 夕ヶ丘 ” をマウスドラッグで選択し、
［辞書・検索］メニューの［簡単ユーザ辞書登
録］を選択します。

［簡単ユーザ辞書登録］ウィンドウが表示され
ます。

このウィンドウで新しい単語をユーザ辞書に
登録できます。すでに ” 夕ヶ丘 ” が［見出し語］
フィールドの［日本語］入力ボックスに入力さ
れています。
ここでは、次のように設定します。

［英語］：「Yuugaoka」を入力
［スペイン語］：「Yuugaoka」を入力
入力したら［保存］ボタンをクリックします。
これで ” 夕ヶ丘 ” の登録が終了し、ダイアロ
グボックスが閉じます。

選択中の翻訳スタイルに中間言語と日本語間のユーザ辞書が複数
ロードされているときは、登録先のユーザ辞書を選択できます。

ヒント
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1 

2 

定 を使

1

翻訳する ..........................................................................................

を 翻訳 る ..........................................................

［翻訳］ タ をクリックして、 翻訳して
ます。

原文エリ に を って さい と
し、［翻訳］ タ をクリックします。
翻訳 が表示されます。

시간을 만들어 주십시오.

［ 翻訳］ を って さい。
の に、 の 文が スから

は、か れてしまいました。

翻訳され、 しい訳文に れ ます。
が と訳されます。

文 ス文 では、 した文が された 、 ま 文 が れた する とが ます。 れらを
文として して と、翻訳ス ー が ッ します。また、 文 訳すると が ら ってしま 文
、 に翻訳できる に ます。 文を するた には、 の 文ファイルを し、 用する翻訳スタ

イルに ー して が ます。
、 、 に しています。
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1

2

3

4

を する ..................................................................................
を って さい。に する文として、 では 시간 좀 내 주세요. が れます。 の文を 文として

して まし 。

［ ］ ーの［ 文ファイルを
］を選択し、 ブ ーから のファイ

ルを選択します。

［ 文エデ タ ル リ ル ］ イ
ックスが表示されます。

［ エ トリ］をクリックすると、 文
が表示されます。 に を って
さい 、 に 시간 좀 내 주세요. と
し、［ ］ タ をクリックします。

の 文が できました。
［ファイル］ ーから［ ］を選択して［
文エデ タ］ イ ックスを ます。
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1

翻訳され、 の訳文が しい 訳に れ ます。 は 文に した に翻訳されました。

の に、 文を と、 ま 文 いさ 文を し 翻訳する とができます。

翻訳され、 の訳文が しい 訳に れ ます。 は 文に した に翻訳されました。

翻訳する ..........................................................................................

原文に イ タを き、翻訳エデ タの［翻訳］
タ をクリックして、 翻訳します。
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エ タを 用 翻訳 を する

1

2

から に翻訳する 、 翻訳 で る の文を して訳文を する と できます。

は いた き、 がと いま
した。 は 、 に て さい。とい
文を翻訳して ます。
文 の 翻訳 は の に ま

す。
Please come to inside now.

が のた の で、また
が の で されてしまった とが
か ます。

文 ので、 文を して ま
す。

を 、 を
に します。

文 を すると 翻訳が行 れます。

翻訳 原文に ました。
の に、 文を して 翻訳を す
とで、 の い訳文が られる とが
できます。
、 翻訳 を すると、 の文の原

文と 翻訳 訳文の の 表示
は されます。

翻訳 と訳文の では 表示が
です。
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の を 用するには

を するには

す

5

1 

2 

文 には、 ス文 に 用できる 文が用 されています。翻訳エデ タで か
ら の翻訳 の文 に して 用できます。

翻訳エデ タで した を とに 文を し、 の文 に する を します。

［翻訳方向］ タ をクリックして、表示される
ーから翻訳方向を選択します。 で

は、［ からス イ ］を選択します。

原文に と します。
に した を選択し、［ 文 ］ タ
をクリックします。

の ックスに ー ー を ー が
表示されます。
ー をクリックすると、 の ックスに 文

が表示され、 を できます。
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3

4

いたい 文を選択します。
に、［ き］［ ］い れかのラ タ

をクリックして、 方法を選択します。
［ き］を選択したときは、 の文 に き
されます。［ ］を選択したときは、 イ タ
が る文の に 文が されます。

文の が原文 ックスに、ス イ が
訳文 ックスに されます。

翻訳 ックス、別訳 、 翻訳は に
ます。

［翻訳エデ タ ］ タ をクリックします。
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を するには

1

3

2

翻訳エデ タで を選択 に［ 文 ］ を き、 文を する と できます。 方法は
ます。 は ー ー で してい です。 は、 リにしたがって リー表示から してい

リ です。

する .....................................................................................
［ 文 ］ の［ ］タブを
きます。

［ 文 ］ ックスに ー ー を
し、［ ］ タ をクリックします。

の ックスに ー ー を ー が
表示されます。
いたい ー をクリックすると、 の ック

スに 文が表示されます。
の に を し がら、 いたい ー
を します。
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2

する ル

1

する する する で す

で する で す る は
に する す る は す に

する す

する ..............................................................................

［ 文 ］ の［ リ ］タブ
を きます。

［ リ ］タブの の ル
ーで、 したいデータ ースを選択しま

す。 の ックスに、 リと 文タイトルが
リー で表示されます。
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3 リー表示から したい リをクリック
で選択すると、 の リに されている
タイトル が表示されます。
タイトルを選択すると、 の ックスに 文が
表示されます。
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イ ーの

ー を翻訳するには

6

イ ト ー

1

ー イルを翻訳する
ット の ー 、 ータに されている ファイルは、翻訳エデ タの イ

ト ーで イ トを し がら翻訳できます。

イ ト ーは、翻訳エデ タで ット の ー 、 ータに されている ファイルを いた
ときに表示されます。 イ ト表示の か、 ル ブラ 、 ブラ としての ています。

ー から別のリ ク に した 、 の別の ー を表示した できます。

翻訳エデ タで ー を 方法は ます。

で した に ー を、翻訳エデ タから指定して とができます。

に を には ............................................................................

イ ト ーの表
示 表示の

表示 の ー の ストを し
て、原文 ックスに きします。

選択 の ストを して、原文
ックスに追加します。

ー から の ー に したときに に ます。
［ る］をクリックすると、 までの表示 を ー さかの ます。
［ ］をクリックすると、［ る］でさかの った表示 を、 た ます。

［ ］ タ をクリックし、表示される ー
から［ に を ］を選択します。
［ に を ］ イ が表示されます。
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2

3

4

5

に の から きたい ー を
選択し、［ ］ タ をクリックします。
［文 の選択］ イ が表示さ
れます。

翻訳方向、翻訳スタイルを設定し、［ ］ タ
をクリックします。
選択した に の ー が、 イ ト
ーに表示されます。

ー の ストを します。 で
は、［ ー ストの ］ タ をクリック
します。
表示 の ー の ストが原文 ックスに

きされます。

翻訳エデ タの を って、翻訳 訳文の
を行います。

翻訳 は、［ ストの き し］で でき
ます。
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1

2

3

4

を 定 ー を には ....................................................
翻訳したい ー の が かっているときは、翻訳エデ タで指定して とができます。

［ ］ タ をクリックし、表示される ー
から［ を ］を選択します。
［ を ］ イ が表示されます。

を し、［ ］ タ をクリックします。
［文 の選択］ イ が表示され
ます。

翻訳方向、翻訳スタイルを設定し、［ ］ タ を
クリックします。
選択した に の ー が、 イ ト
ーに表示されます。

の は、 に の ー
を には の と です。

で表示 の ー は、 に表示された リ ール ーの を
って、翻訳エデ タで とができます。 し は ー ー を翻訳するには を さい。
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イルを翻訳するには

1

2

3

4

ファイル 、 ー に イ ト ーを 用して翻訳できます。

［ ］ タ をクリックし、表示される
ーから［ファイルを ］を選択します。
［ファイルを ］ イ が表示されます。

［ファイルを ］ イ から翻訳する
ファイルを選択し、［ ］ タ をクリック

します。
［文 の選択］ イ が表示さ
れます。

翻訳方向、翻訳スタイルを設定し、［ ］ タ
をクリックします。

ファイルが イ ト ーに表示されま
す。

ファイルの ストを します。 で
は、翻訳したい を選択し、［選択 ストの

］ タ をクリックします。
選択した ストが原文 ックスに追加され
ます。
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5 翻訳エデ タの を って、翻訳 訳文の
を行います。

翻訳 は翻訳エデ タの文 ファイル の 、 ストファイル の き しができます。文 ファイルには イ
ト ーの は まれま 。
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変

7

2

3

変 イ 表示
の翻訳では、 と の 変 、選択した文 の イ 表示ができます。

原文 ックスで選択した を に、 と に変 できます。
原文の を に変 したいときは、翻訳方向で から を選択して が
ます。 に、原文の を に変 したいときは、翻訳方向で から を選択して

が ます。
では、 を に変 する で します。

［翻訳方向］ タ をクリックし、 ーから
［ から ］を選択します。

の文 を します。

変 する文 を選択し、［翻訳］ ーから
［ を 変 ］を選択します。

1
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イ 表示

2

選択した文 が に変 されます。

から翻訳した を に変 したいときは、翻訳方向を から に変更しま
す。 翻訳が行 れ、訳文が に変 ます。

に、 から翻訳した を にしたいときは、翻訳方向を から に変更し
ます。

［ イ 表示］ の［ ］ タ をクリックすると、表示されている文 が ら
れます。
［ イ 表示］ は［ ］を選択したときに 表示されます。 のとき［ イ ］

タ をクリックすると、表示されている文 の イ を表示します。

原 または訳 に が選択されているときは、選択した の文 の イ を表示できます。 、
のい れで です。また イ を し がら、 を と できます。

らか 、 または が まれる翻訳方向を選択して きます。

［ イ 表示］ が表示され、選択した文 と の イ が表示されます。

原文 ックスまたは訳文 ックスで イ
表示する文 を選択し、［ ］ ーから
［ イ 表示］を選択します。

1
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Internet Explorerに た翻訳 に

リ ール ー

ー ー を翻訳するには1
リ をイ ストールする に がイ ストールされていた
、 リ ール ーが に まれます。 では、 に まれ

た翻訳 翻訳方法を します。

イ に スタ イ された は 用でき い とが ます。 、 スタ イ さ
れてい い を い さい。

ール ーが表示されてい いときは、 の方法で表示さ て さい。
［ ］ ーを して ー ーを表示さ ます。

の は、［表示］ ー ［ ール ー］［ リ ール ー］の に選択して、［
リ ール ー］の ック ークを にします。

、 の は、［ ール］ イ ［ の 理］ の から［ ール ーと
］を選択 ［ リ ール ー］をクリック ［ にする］ タ をクリックして にします。

翻訳 が まれた には、 リ ール ーが表示されます。表示され い 、 イ
の設定を さい。
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  との ー ［訳文の ］

［ 訳］ ［ ッ リ クタ の ］

ール ーの ...........................................................

の翻訳
ー を 翻訳［ ー 翻訳］［訳 の ］［ 訳］［ タ の ］

ー を翻訳エ タに 翻訳［ ー 翻訳］［翻訳エ タ ］［ 翻訳］

リ ール ーには、 に の が ます。

表示 の ー を翻訳し、 を で表示します。
の イ トが たれるので、 ー を ていきたいとき に です。

［翻訳エデ タで ］は、表示 の ー を翻訳エデ タの イ ト ーに して翻訳します。［選択文
翻訳］は、 で選択した スト を翻訳エデ タで翻訳します。 ら 、 に訳文を

したいときに です。
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コリャ英和！ツールバーの名称と機能 .......................................................

日本語キーワードによ
る外国語サイトの検索

翻訳方向の選択

選択された語句
の辞書引き

選択された
原文の翻訳

ヘルプ

翻訳スタイルの選択

コリャ英和！ツールバーには、コマンドボタンが用意されています。ツールバー上のボタンをクリックすると、そのコマ
ンドの機能が実行できます。
ボタンの右に▼がある各ボタンにはプルダウンメニューがあります。プルダウンメニューは、それぞれのボタンをクリ
ックすると開きます。プルダウンメニューを開いて、メニューにあるコマンドをクリックすると、そのコマンドを実行
できます。
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翻訳方向の選択 翻訳したい方向を切り替えることができます。

上二つのメニューでは、現在選択されている言語の組み合わせで、翻訳方向を切り替えます。

残りのメニューでは、原文の言語を選択し、表示されるサブメニューで訳文の言語を選択しま

す。

翻訳スタイルの選択 翻訳する原文の性質にあわせて、よりよい翻訳結果を得るために、使用する翻訳スタイルを切

り替えることができます。翻訳スタイルには、あらかじめ「一般」、「ビジネス・法律」、「電気・電

子・情報」、「科学・機械」、「理化学」、「趣味・娯楽」などが用意されています。ただし、言語に

より異なります。

なお、原語または訳語に英語を選択したときは、翻訳スタイルは選択できません。

翻訳スタイルの編集 翻訳スタイルマネージャを起動します。翻訳スタイルを編集することができます。

訳文のみ Web ページ上の原文をページごと翻訳し、訳文のみを表示します。

上下対訳 Web ページ上の原文をページごと翻訳し、原文と訳文を上下に表示します。

ヘッダ・リンクタグのみ Web ページ上のヘッダとリンクタグだけを翻訳し、原文に続けて訳文を表示します。

翻訳エディタで開く ［翻訳ブラウザ］を起動し、表示されている Web ページをレイアウトビューに転送します。同時

に、転送したページ全体のテキストが原文ボックスに入力されます。

スマートブラウザで開く ［スマートブラウザ］を起動し、表示されているページを転送します。スマートブラウザでは

PDF、HTML、テキストファイルを翻訳できます。

翻訳方向と翻訳スタイルの選択

ページ翻訳

選択文翻訳

辞書

検索

翻訳する方向および、翻訳スタイルを切り替えるボタンです。

Internet Explorerに表示されているWebページ全体を翻訳したり、ページ全体を他の翻訳ツールに転送したりする
ときに使います。

Internet Explorer上で選択したテキストを［翻訳エディタ］に転送して翻訳します。翻訳したい原文テキストを選択
してこのボタンをクリックすると、［翻訳エディタ］が起動し、翻訳結果を表示します。

Internet Explorer上で選択したテキストを辞書引きします。調べたい語句を選択してこのボタンをクリックすると、
［辞書ビューワ］が開き、翻訳用の辞書（翻訳辞書）から辞書引きが行えます。

翻訳機能を使いながら、検索エンジンでWebページを検索するときに使います。検索したい語句を選択してこのボタ
ンをクリックすると、［サーチ翻訳］ダイアログが開き、指定されている検索エンジンで関連するWebページを検索
します。日本語の語句を選択してときは、その訳語がキーワードになります。
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Web ー をInternet Explorer 翻訳する

1

ール

ル

エ がイ ストールされているときに表示されます。 に る の 行と、 の設
定ができます。

リ で 用できる の ールを す とができます。

ライ ル を表示します。

が いときは、 の［ ］ ルの を して さい。

で された の ー は、 で イ トを ったまま翻訳できます。また、 に
翻訳の を 、 に する ー が に翻訳される に ます。

表示 た ー を翻訳するときは .....................................................
に表示されている ー の翻訳には、［ ー 翻訳 タ ］の［訳文の ］、［ 訳］、［ ッ

リ クタ の ］のい れかを います。い れ の ー の イ ト リ クを かし がら、原文を翻訳 に
れ て表示します。

では、［ 訳］の を にとって します。

イ ター ットに ク スし、翻訳したい
ー を きます。

［翻訳方向の選択］ タ をクリックして、翻訳方
向と翻訳スタイルを選択します。
の では、［フラ ス から ］、［ ］

を選択します。
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2 ［ ー 翻訳］をクリックし、表示される ー
から［ 訳］を選択します。

翻訳が され、 すると原文と訳文が に
で表示されます。

［ ー 翻訳］ タ で ー を翻訳する 、 ー の に っては、翻訳 表示でき い が ます。
の は、［選択文翻訳］ を 用 さい。
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ー を翻訳エ タに 翻訳するには

1 

2 

3 

で表示 の ー を翻訳して、 に訳文を したいときは、翻訳エデ タに します。
ー ー に まれる ストを、 訳表示で 文 文 し がら翻訳できます。 適 訳文が られる に、

原文を する とができます。 ー を して、 イ トを し がら翻訳する方法と、選択して ストの
を する方法が ます。

ー を翻訳エ タに するときは ...............................................
［ ー 翻訳］ ーの［翻訳エデ タで ］で行 翻訳 の を します。 ー を、 に翻訳したい
ときに です。

イ ター ットに ク スし、翻訳エデ タに
したい ー が ったら、［ ー 翻訳］ タ

の［翻訳エデ タで ］を選択します。
［文 の選択］が表示されます。

翻訳方向、翻訳スタイルを設定し、［ ］ タ を
クリックします。
翻訳エデ タが起 し、 した ー がッ イ

ト ーに表示されます。

［ ー ストの ］をクリックします。
イ ト ーに表示した ー の

ストが原文 ックスに されます。
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2 

1 

4 翻訳エデ タの を い がら、翻訳 訳文
の を行います。

フ ー で が されている 、 ー に っては、表示 の とは別の が翻訳エデ
タの イ ト ーに表示される が ます。 の は、 イ ト ー でリ ク を選択する の

を行い、 の を表示して さい。

た ス を翻訳するときは ...........................................................
は、［選択文翻訳］で行 翻訳 の を します。 文の文 を翻訳するときに です。

イ ター ットに ク スし、翻訳したい
ー を きます。

［翻訳方向の選択］ タ をクリックして、翻訳方
向と翻訳スタイルを選択します。
の では、［フラ ス から ］、［ ］

を選択します。

翻訳したい文を選択し、［選択文翻訳］ タ をク
リックします。
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［翻訳エデ タ］が起 し、選択した の翻訳が されます、 すると、翻訳 が 訳で表示されます。
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1

2

を 訳 ー を 翻訳する
［ ］ を と、選択した を翻訳し、訳 を ー ー として の ー を できます。

、 イトには、 または を選択できます。

ストを選択して、［ ］ タ をクリックし
ます。
［ ー 翻訳］ が きます。選択された
原 が翻訳され、訳 を ー ー に イトが
されます。

は、 に 訳されて表示されます。

表示したい ー が かったら、クリッ
クします。
クリックした ー に し、指定されている方
法で翻訳されます。
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3 を で表示するとき
は、［ ］ タ をクリッ
クします。
ー 翻訳に表示されていた が

に されます。
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のリストで、別訳 を選択すると、選択した訳 で が行 れ、 が に翻訳されて表示されます。

［翻訳 ー ］ の ［ イトの変更］ タ の に る をクリックすると、 のリストが ます。

［翻訳 ー ］ の［ ー 翻訳］ タ の に る をクリックすると、 のリストが ます。

のリストで、翻訳方法 した イトを に翻訳するか かを設定して とができます。

ー ー と、 の訳 が表示されているとき、訳 の をクリックすると別訳 のリストが表示されます。

のリストで、 イトを設定して とができます。また、［原 のまま ］を ックして にして と、
した を翻訳でき かったとき、 した を のまま ー ー として を 行します。

フにすると、翻訳でき かったときには が 行され 、ス ータス ーに翻訳 が いと表示されます。

で ストを選択 に［ ］ タ をクリックしたときは、 の［ ー 翻訳］ が
きます。
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きするには

を選択 に［ ］ タ をクリックしたときは、 の［ ー ］ が きます。

1 

ー ー の を リ の翻訳 で きする とができます。

［翻訳方向の選択］ タ をクリックして
きしたい の方向を選択して きます。
きする を選択し、［ ］ タ をクリックし
ます。
［ ー ］ が き、 き
が表示されます。
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翻訳 ー ー を翻訳するには

第 4 章・ 翻訳するには 

翻訳を にする

2

1

翻訳は、 のブラ で ー を翻訳する に 用する です。
では、 を に の い方を します。

翻訳 とは ......................................................................

翻訳 を にするには ..................................................

翻訳は、 いの ータに翻訳 用の ー 翻訳 ー ー を起 し、 ブラ で
ー ー に ク スしたときに、 の ー ー を ブラ に表示するのでは 、翻訳 ー を して
表示さ るとい です。 翻訳では、設定方法に 、 のい れかの方法で ー ー を表示します。
翻訳 に のまま表示する
翻訳して 訳で表示する
翻訳して訳文 を表示する

イ が に 用しているブラ では、 ー ー 翻訳は行 い が ます。
ー を でき いファイ ォール では、 方 の翻訳を 用でき い が ます。

方 では、 リ で された ー ー は翻訳できま 。

設定を行い［ ］ タ をクリックしま
す。 は、 のままの設定で［ ］ タ をク
リックします。
れで 翻訳 が に

ます。

［ ル］［設定］［ 翻訳の設定］の に選択します。
［ 翻訳の設定］ イ が表示されます。

翻訳が に ると、タスクト イに［ 翻訳］ イ が表示されます。 の イ がタス
クト イに表示されているときに、 翻訳が に っています。

［リ ート ー の設定］は、 ット ーク を ー を してイ ター ットに してい
る に設定します。 の ー は、別の ータで していますので、リ ート
ー と れます。 の ー が する では、 の ー が る を翻訳 ー に指示して が
ます。 は、 ット ーク 理 に さい。
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ブラ の設定を

［ ］をクリックします。

の が表示されている 、 から 選択
できます。

［ ］の［ ット ーク］タブをクリックします。

1

2

3

4

翻訳を ブラ で 用するた には、 ブラ に翻訳 ー を 用する と、翻訳 ー が
る を指示して が ます。

を起 し、 ー ーを表示さ ［ ー
ル］ ーから［ ］を選択します。

［ ］ イ が表示されます。

［ ］に る［ 設定］ タ をクリックしま
す。

［イ ター ットの 設定］ イ が表示
されます。
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ー ー を翻訳する

を起 します。

5

6

［ で を設定する］ラ タ を選
択し、［ ］ ックスに
で と し、 の に る［ ート
］ ックスに と します。 を
たら［ ］ タ をクリックして［イ ター

ット の設定］ イ を ます。

ート は［ 翻訳の設定］ イ の［翻訳 ー の設定］の［ ート ］で設定
した です。 は、 です。

を行 に、［イ ター ット に 用する の設定］の［ ］の設定 を て
にして さい。翻訳 ー を ったとき、 に す が ます。

［ ］ イ で［ ］ タ をクリッ
クし、 イ を ます。

のブラ で に翻訳 ー の設定を行
と、 翻訳を 用できます。

タスクト イの［ 翻訳］ イ を
クリックし、表示される ーから翻訳方法を
設定します。 の では、 訳で表示 を選
択します。

翻訳を にし、ブラ で ー 翻訳 ー の設定を行 と、 ー ー に ク スした
ときに翻訳 ー が し、指定した方法で ー ー を翻訳さ る とができます。

翻訳方法を設定する ...............................................................................
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ー ー に スする ...................................................................
ー ー に ク スすると、翻訳 ー は設定された翻訳方法を 行し、 の をブラ に表示します。訳文の

を表示 に設定した 、 の 文 ー に ク スすると、訳文 がブラ に表示されます。 、翻訳を行 と、
し いで ー ー に ク スする 表示するまでに がかか ます。

の方法で ー ー を翻訳する 、 ー ー に ク スした で翻訳 ー の が 行されますので、
訳で表示 訳文の を表示 にして と、翻訳する が い ー ー まで翻訳してしま とに

ます。 した は、 は 翻訳をし いで表示 にして き、 に て 訳で表示 訳文の を表示 に
変更してから、 ー に ク スします。
また、［ 翻訳の設定］ イ の［ 設定］ ックスに翻訳 にし い ー の を し
て と できます。 、 イル ー を 用して、 の ー ー を翻訳 に指定して

と できます。 し は、［ 翻訳の設定］ イ の ライ ル を さい。

翻訳 ー を するときは、タスクト イの［ 翻訳］ イ をクリックして リストで
を選択します。 の は、ブラ の設定 に して さい。

翻訳で ー を翻訳する 、 ー の に っては、翻訳 表示ができ い が ま
す。 の は、 ルの［翻訳］ タ を 用し、選択した文 の翻訳を行って さい。
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Microsoft Outlookでメールを翻訳するには

第 5 章・メールを翻訳するには 

Outlookに翻訳機能をアドインするには

1

3

1

2

Microsoft Outlook 2007/2010/2013 には、コリャ英和！一発翻訳のアドイン機能を使って翻訳機能
のツールバーをアドインできます。これにより、操作パネルを使用せずにメールを翻訳できます。ここ
では、アドインの設定方法を Outlook 2013 の例で紹介します。

Outlook がインストールされているとき、［アドイン設定］ダイアログボックスで翻訳機能をアドインします。

Outlook が起動していると正しくアドインできません。起動している場合、必ず終了させてから作業してください。アド
イン機能については、［第 6 章アプリケーションで翻訳するには］を参照してください。

デスクトップにある［コリャ英和！操作パネル］アイコンをダブルクリックして［操作パネル］を表示させます。

操作パネルの［設定］ボタンをクリックし、［アド
イン設定］を選択します。

［アドイン設定］ダイアログボックスが表示され
ます。

［Microsoft Outlook アドイン］をクリックして
ON にし、［アドイン設定］ダイアログボックスを
閉じます。

これで、Outlook に翻訳機能が組み込まれます。

Office 2007 をご利用の場合は、次のようなメッセージが表示されることがあります。

この場合、［Microsoft VSTO SE 再頒布可能のパッケージの入手］、［Microsoft VSTO SE 再頒布可能パッケージ 
Language Package の入手］ボタンをクリックしてそれぞれのパッケージ（無償）をインストールすることで、Office 
2007 に対応した Office アドインを使えるようになります。インストールせずに［OK］ボタンをクリックすると、他のア
ドインと同じように Office 2007 コリャ英和！ 2015 のアドインが組み込まれます。

アドインを解除するときは、［Microsoft Outlook アドイン］をクリックして OFF にします。

ヒント
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原語の選択 ▼マークをクリックして開くプルダウンメニューか原語を選択します。

訳語の選択 ▼マークをクリックして開くプルダウンメニューから訳語を選択します。

翻訳スタイルの選択 ▼マークをクリックして開くプルダウンメニューから翻訳スタイルを選択します。

翻訳（訳文のみ） 選択した文を翻訳し、原文と訳文と入れ替えます。新規メッセージを開いた場合にのみ選

択できます。受信メッセージやRSSフィードでは利用できません。

翻訳（対訳） 選択した文を翻訳し、段落ごとに原文と訳文を上下対訳形式で表示します。新規メッセー

ジを開いた場合にのみ選択できます。受信メッセージやRSSフィードでは利用できません。

翻訳エディタで翻訳 選択したアイテムの本文を翻訳エディタに取り込んで翻訳します。

辞書ビューワ ［辞書ビューワ］ウィンドウを開きます。

サーチ翻訳 ［サーチ翻訳］ウィンドウを開きます。

読み上げ 音声エンジンがインストールされているとき、選択した文を読み上げます。

翻訳スタイルマネージャ 翻訳スタイルマネージャを起動します。

ヘルプ オンラインヘルプを表示します。

メールを翻訳するには

リボンに組み込まれた翻訳機能

1

翻訳機能が組み込まれた Microsoft Outlook では、リボンに［コリャ英和！ 2015］タブが表示されます。

ここでは、ツールバーの［翻訳（訳文のみ）］ボタンで行う翻訳操作の例を紹介します。

インターネットに接続し、メールを受信しま
す。翻訳を行うメールのタイトルを選択しま
す。（画像は英文メールの例ですが、他の言語
でも操作は同じです。）
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2

3

メッセージの内容に合わせてツールの翻訳方向
と翻訳スタイルを設定します。

ツールの［翻訳（訳文のみ）］ボタンをクリックし
ます。

翻訳が開始されます。

終了すると、翻訳結果が表示されます。

翻訳結果は新しいアイテムとして保存されま
す。保存されたアイテムのタイトルには、訳語の
言語がアルファベットで表示されます。

※画像は英語です。

日→他言語翻訳で保存されたアイテム

他言語→日翻訳で保存されたアイテム
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第 5 章・メールを翻訳するには 

メールを受信し翻訳するには

メールソフトで翻訳したい文を選択します。

2 

2 

3 

4 

1 

メールソフトを通常通りに使ってメールを受信し、必要に応じて翻訳したいときは、コリャ英和！一発翻
訳の操作パネルを使います。ここでは、Windows Live メール で受け取ったメールを、操作パネ
ルのツールで翻訳する例を紹介します。Outlook Express など、ほとんどのメールソフトでも同様に
翻訳できます。操作パネルの機能と使い方については、「第 2 章 操作パネルの使い方」を参照してく
ださい。

ここでは、Windows Live メールでメールを受信し、操作パネルの［翻訳］ボタンで翻訳する方法を紹介します。画像は英文
メールを受信した例ですが、他の言語でも操作方法は同じです。

デスクトップにある［コリャ英和！ 2015( マルチリンガル）操作パネル］アイコンをクリックして、［操作パネル］
を表示させておきます。

インターネットに接続し、メールソフトでメール
を受信します。

翻訳したいメールがあった場合、［操作パネル］で
メールの内容と合った翻訳方向と翻訳スタイル
を選択します。

選択された文
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5 ［選択翻訳］ボタンをクリックします。

［翻訳エディタ］ウィンドウが開き、選択した文
の翻訳が開始されます。終了すると、翻訳結果
が表示されます。

翻訳エディタでは、さまざまな機能を使って、
訳文の検討や改良ができます。

☞［翻訳エディタ］については、第3章「翻訳エディタで翻訳するには」をご覧ください。
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翻訳機能を組み込めるアプリケーションについて

第 6 章・アプリケーションで翻訳するには 

翻訳機能を組み込めるアプリケーションをチェックするには

1
コリャ英和！各国語の翻訳機能はいろいろなアプリケーションソフトに組み込んで、アプリケーション
から直接翻訳を行えるようにできます。これを「アドイン機能」といいます。ここでは、組み込めるアプ
リケーションのチェック方法などを説明します。

コリャ英和！一発翻訳が対応しているアプリケーションは以下ですが、実際には［対応アプリケーション一覧］ダイアログ
ボックスで検出されたアプリケーションに組み込むことができます。
　Microsoft Word 2007/2010/2013
　Microsoft Excel 2007/2010/2013
　Microsoft PowerPoint 2007/2010/2013
　Microsoft Outlook 2007/2010/2013※1
　ジャストシステム一太郎 2012/2013/2014
　Adobe Acrobat 9.0/X/XI
　Adobe Reader 9.0/X
※Microsoft Outlook 2007/2010/2013 では、全言語の翻訳に対応しています。

［対応アプリケーション一覧］ダイアログボックスは、［操作パネル］→［設定］→［アドイン設定］を選択し、［アドイン設定］
ダイアログボックスを開き、［詳細］ボタンをクリックします。

翻訳機能を組み込むときは、チェックボックスをクリックしてチェッ
クマークを付けます、解除するときは、チェックマークを外します。

アドイン対象のソフトの状態が一覧で確認できます。
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翻訳機能を組み込むときは .......................................................................
［アドイン設定］ダイアログボックスで翻訳機能を組み込むアプリケーション名の左側のチェックボックスをクリックし
てチェックマークをつけます。これで翻訳機能が組み込まれます。

office 2010/2013をご利用の場合、［Microsoft Office］製品のチェックボックスにチェックを入れると、次のような
メッセージが表示されます。［インストール］をクリックしてください。

Office 2007 をご利用の場合は、次のようなメッセージが表示されることがあります。

この場合、［Microsoft VSTO SE 再頒布可能パッケージの入手］、［Microsoft VSTO SE 再頒布可能パッケージ
Language Package の入手］ボタンをクリックしてそれぞれのパッケージ（無償）をインストールすることで、Office 
2007 のリボン UI に対応した、Office アドインを使えるようになります。（次ページ参照）。インストールせずに［OK］ボタ
ンをクリックすると、他のアドインと同じように、Office 2007 アドインタブにコリャ英和！2015 のアドインが組み込ま
れます。

アドインを解除するときは、チェックマークを外します。

ヒント
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Microsoft Wordで翻訳を行うには
ここでは、Microsoft Word に翻訳機能を組み込んで翻訳を行う方法を説明します。

第 6 章・アプリケーションで翻訳するには 

Microsoft Wordに翻訳機能を組み込むには

2

1 

2 

制限ユーザで Microsoft Office アプリケーション（Word、Excel、PowerPoint、Outlook）のアドイン機能をご使用にな
る場合は、コリャ英和！各国語がインストールされる前に、Office アプリケーションがインストールされている必要があ
ります。後から Office アプリケーションのインストールを行った場合、コリャ英和！○○語の修正インストールを行って
ください。修正インストールについては、インストールガイド「11［重要］コリャ英和！各国語の変更と削除を行うには」を
ご覧ください。

翻訳機能を組み込む手順を説明します。

［操作パネル］→［設定］→［アドイン設定］の順に選択します。
［アドイン設定］ダイアログボックスが開きます。

office 2010/2013 をご利用の場合、［Microsoft Office］製品のチェックボックスにチェックを入れると、次のような
メッセージが表示されます。［インストール］をクリックしてください。

アドインを解除するときは、チェックマークを外します。ヒント
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翻訳スタイルの ク ックして開 ルダ ンメ ー 翻訳スタイルを します。

翻訳 訳文のみ された ス を翻訳し、訳文のみを表示します。

翻訳 訳 された ス を翻訳し、 文と訳文を表示します。

翻訳エ タで翻訳 翻訳エ タを し、 された ス を翻訳します。

翻訳エ タ 訳文を ［翻訳エ タで翻訳］ボタンで 文を翻訳したの 、翻訳エ タ 訳文を し、

した ス と れ ます。

書 ー 書 ー を し、 した ス の 書 きを います。

み エンジンがインス ールされているとき、 された ス を み ます。

ーチ翻訳 ［ ーチ翻訳］ ン を表示します。

翻訳スタイル ージ 翻訳スタイル ージ を します。

ル オンライン ル を表示します。

翻訳 の ク ックして開 ルダ ンメ ー と訳 を し、翻訳 を します。

Microsoft Word に た翻訳
翻訳 が まれた では、リ に翻訳 のタブが表示されます。

タブ

タブ

翻訳方向の

翻訳スタイルの 訳 訳 翻訳エ タ
訳 を

ー 翻訳

翻訳 訳 の
翻訳エ タ 翻訳 翻訳スタイル ー

ルー

タブの の と ...................................................................
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3

4

基本的な翻訳操作

ここでは［翻訳 訳 ］ボタンで翻訳を を します。

1

2

に文 を し、翻訳方向を設定します。

に て、翻訳スタイルを選択します。

翻訳する ストを スの タ を し
がら、 って 表示さ ます の を
選択する といいます 。 に［翻訳 訳文の
］ タ をクリックします。

翻訳が されます。

すると、選択した原文の訳文が表示されま
す。

の に、 の文 を に翻訳する
とができます。
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Microsoft Excelで翻訳を行うには
ここでは、Microsoft Excel に翻訳機能を組み込んで翻訳を行う方法を説明します。なお、Excel での
翻訳は、セル単位で行われます。

制限ユーザで Microsoft Office アプリケーション（Word、Excel、PowerPoint、Outlook）のアドイン機能をご使用にな
る場合は、コリャ英和！各国語がインストールされる前に、Office アプリケーションがインストールされている必要があ
ります。後から Office アプリケーションのインストールを行った場合、コリャ英和！○○語の修正インストールを行って
ください。修正インストールについては、インストールガイド「11［重要］コリャ英和！各国語の変更と削除を行うには」を
ご覧ください。

第 6 章・アプリケーションで翻訳するには 

Microsoft Excelに翻訳機能を組み込むには

3

1 

2 

翻訳機能を組み込む手順を説明します。

［操作パネル］→［設定］→［アドイン設定］の順に選択します。
［アドイン設定］ダイアログボックスが開きます。

office 2010/2013 をご利用の場合、［Microsoft Office］製品のチェックボックスにチェックを入れると、次のような
メッセージが表示されます。［インストール］をクリックしてください。

アドインを解除するときは、チェックマークを外します。ヒント
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Microsoft Excel に た翻訳
翻訳 が まれた Excel  では、リ に翻訳 のタブが表示されます。

タブ

タブの の と ...................................................................

れ れの の に いては、 で翻訳を行 には を して さい。

翻訳 タブ

翻訳方向の

翻訳スタイルの 翻訳 訳

翻訳 訳 の

ー 翻訳

翻訳エ タ
翻訳

翻訳スタイル ー
ルー
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3

1

2

基本的な翻訳操作
ここでは、［翻訳（訳文のみ）］ボタンで翻訳を行う例を紹介します。

Excel にデータを入力し、翻訳方向を設定しま
す。

必要に応じて翻訳スタイルを選択します。

翻訳するセルを選択します。次に［翻訳（訳文の
み）］ボタンをクリックします。

翻訳が開始されます。
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翻訳が終了すると、原文が訳文に入れ替わります。

このように、Excelのセルを簡単に翻訳することができます。
なお、複数のセルを選択して翻訳することもできます。
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ジャストシステム一太郎で翻訳を行うには

第 6 章・アプリケーションで翻訳するには 

4 

1 

2 

3 

4 

一太郎に翻訳機能を組み込むには

ジャストシステムの「一太郎」に翻訳機能を組み込んで活用することができます。組み込める一太
郎のバージョンは、2012/2013/2014 です。ここでは、一太郎 2014 に翻訳機能を組み込んで翻訳を
行う方法を説明します。他のバージョンでも同様です。

翻訳機能を組み込む手順を説明します。

［操作パネル］→［設定］→［アドイン設定］の順に選択します。
［アドイン設定］ダイアログボックスが開きます。

［ジャストシステム一太郎アドイン］を ON にし
ます。

一太郎が起動し、「コリャ英和！2015 シリーズ
一太郎アドインの手引き」が開きます。

「コリャ英和！2015 一太郎アドインを導入する
には～」の［ここ］ボタンをクリックします。

これで、翻訳機能の組み込みが開始され、確認
メッセージが表示されます。

［はい］ボタンをクリックして終了します。
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一太郎に組み込まれた翻訳機能

翻訳方向とスタイルの設定 ［翻訳エンジンとスタイルの設定］ダイアログを開きます。翻訳方向の変更、翻訳スタイル

の変更、選択した翻訳スタイルの編集を行えます。

翻訳スタイルについては、第 1 章の「2 コリャ英和！各国語の翻訳スタイルについ

て」をご覧ください。

翻訳（訳文のみ） 選択されているテキストの翻訳を行い、訳文のみを表示します。

翻訳（対訳） 選択されているテキストの翻訳を行い、上下対訳形式で表示します。

翻訳エディタで翻訳 翻訳エディタを起動し、選択されたテキストを翻訳します。

翻訳エディタから訳文を取得 ［翻訳エディタで翻訳］ボタンで原文を翻訳したのち、翻訳エディタから訳文を取得し、選

択したテキストと入れ替えます。

辞書ビューワ 辞書ビューワを起動し、選択したテキストの辞書引きを行います。

サーチ翻訳 ［サーチ翻訳］ウィンドウを表示します。

読み上げ 音声合成エンジンがインストールされているとき、選択されたテキストを読み上げます。

翻訳スタイルマネージャ 翻訳スタイルマネージャを起動します。

ヘルプ 一太郎アドイン翻訳機能のオンラインヘルプを表示します。

翻訳機能を解除するときは、一太郎を終了してから［アドイン設定］ダイアログボックスを開き、［ジャストシステム一太郎
アドイン］を OFF にします。一太郎が起動し、「コリャ英和！一発翻訳 2015 一太郎アドインの手引き」が開きます。「シス
テムに導入したアドインを削除する場合は～」の［ここ］ボタンをクリックし、画面の表示に従って操作します。

翻訳機能が組み込まれた一太郎 2014 では、リボンに翻訳機能のタブが表示されます。

翻訳方向とスタイルの選択 翻訳（訳文のみ）

翻訳（対訳）

翻訳エディタで翻訳 辞書ビューワ
読み上げ ヘルプ

翻訳スタイルマネージャ
サーチ翻訳翻訳エディタから訳文を取得

ヒント
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基本的な翻訳操作

1

ここでは、［コリャ英和！ 2015 翻訳（対訳）］ボタンで行う翻訳操作の例を紹介します。

一太郎に文書を入力し、翻訳する文を選択しま
す。次に［コリャ英和！ 2015 翻訳（対訳）］ボタ
ンをクリックします。

翻訳が開始され、翻訳中を示すダイアログが表示されます。
終了すると、翻訳結果が表示されます。
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Adobe Acrobat/Adobe Readerで翻訳を行うには
ここでは、Adobe Acrobat や Adobe Reader に翻訳機能を組み込んで翻訳する方法を説明します。

第 6 章・アプリケーションで翻訳するには 

Adobe Acrobat / Adobe Readerに翻訳機能を組み込むには

5

1

2

他の LogoVista 製品に含まれる Adobe Acrobat または Reader アドインと、コリャ英和！ ○○語の Adobe 　　　
Acrobat または Reader アドインを併用することはできません。コリャ英和！○○語のアドインを利用する場合は、　　
他の LogoVista 製品に含まれるアドインを解除してください。

制限ユーザの場合、そのままではアドイン機能を利用できないことがあります。Adobe Acrobat または　Readerア　
ドインが機能するためには、各国語のモジュールが Adobe Acrobat または Reader の［plug_in］フォルダにコピーさ
れる必要があります。この処理をコリャ英和！のアドイン設定機能が実行しています。制限ユーザの場合、システムドラ
イブの［Program Files］フォルダへの書き込み権限がありません。そのため、Adobe Acrobat または Reader をシステ
ムドライブの［Program Files］フォルダにインストールしている場合は、制限ユーザの権限ではアドイン設定機能でア
ドインを設定できません。
あらかじめ、管理者権限を持ったユーザでアドインを設定しておく必要があります。

翻訳機能を組み込む手順を説明します。

［操作パネル］→［設定］→［アドイン設定］の順
に選択します。

［アドイン設定］ダイアログボックスが開きま
す。

［Adobe Acrobat アドイン］または［Adobe 
Readerアドイン］を ON にし、ダイアログボッ
クスを閉じます。

［Adobe Acrobat アドイン］または［Adobe Readerアドイン］を OFF にすると、翻訳機能を解除できます。ヒント
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Adobe Acrobat/Adobe Readerに組み込まれた翻訳機能
翻訳機能が埋め込まれた Adobe Acrobat/Adobe Reader は、コリャ英和！ 2015 のツールバーや機能拡張が表示されま
す。Adobe Reader 9 はツールバーとして、Adobe Reader X 以降は機能拡張として翻訳メニューが表示されます。

コリャ英和！
2015メニュー コリャ英和！2015

機能拡張

ツールバーと機能拡張のコマンドの名称と機能 ............................................

翻訳方向の選択

翻訳方向の選択 翻訳スタイルの選択

辞書ビューワ

辞書ビューワ

サーチ翻訳

サーチ翻訳

読み上げ

読み上げ

選択されているテキストを取得して
翻訳（選択範囲テキスト翻訳）

翻訳スタイルの選択

PDF全体のテキスト部分を選択し、レイアウトを保持したまま訳文を別のPDFファイルに出力します。

PDF全体のテキストを取得して翻訳（全てのテキスト翻訳）

PDF全体のテキストを取得して翻訳
（全てのテキスト翻訳）

選択されているテキストを取得して
翻訳（選択範囲テキスト翻訳）

表示されているページのテキストを取得して翻訳（ページテキスト翻訳）

表示されているページのテキストを取得して
翻訳（ページテキスト翻訳）

Adobe Acrobatに組み込まれたコリャ英和！一発翻訳 2015ツールバー

Adobe Readerに組み込まれたコリャ英和！一発翻訳 2015機能拡張
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翻訳

1

の ストを して翻訳する とができます。 の 、翻訳 を の スト、表示 ー の スト、
選択された ストのい れかにする とができます。 では、 で の ストを して翻訳
する方法を します。 で の で翻訳する とができます。

［ ての スト翻訳］ タ をクリックします。

翻訳 イ には、 の が ます。
翻訳が のは 文 です、し イル、 、 、 フォー の 文 、 文 は翻
訳の と ま 。

リ のかかった トの してはいか る処理 行 とができ いた 、翻訳を行 とはできま
。
ッ フッタを 文 ー をまたい 文 、 の文 に いて の 、 翻訳が に

で い が ます。

翻訳エデ タが起 し、 ストが されま
す。 いで、翻訳が されます。

すると、翻訳 が表示されます。

の に、 の ストを リ
翻訳エデ タを って、 に翻訳できま

す。翻訳 は、翻訳エデ タの を って
する とができます。

で翻訳する は、 用の リ が起 します。 の
、翻訳 の ストを に ー ーストして します。 は ライ ル を さい。
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ファイル単位で翻訳するには

Chapter 7



ファイル単位で翻訳するには-ファイル翻訳の使い方
ファイル翻訳は、指定された原文ファイルを翻訳し、別の訳文ファイルを生成する翻訳アプレットで
す。テキストファイル、HTMLファイル、Word、Excel、PowerPoint の文書ファイルを翻訳できます。

第 6 章・ファイル単位で翻訳するには

ファイル翻訳で行える翻訳

1
ファイル翻訳では、原文となるファイルを翻訳し、訳文を別のファイルに保存します。
●一度に複数の原文ファイルを翻訳できます。
●ファイルごとに、適用する翻訳方向、翻訳スタイルを設定できます。
●テキストファイル、HTMLファイルなど、異なるタイプのファイルを一括して翻訳できます。

原文ファイル

■ ファイル翻訳の流れ

訳文ファイル

翻訳できるファイル ...............................................................................

翻訳されたファイル ...............................................................................

ファイル翻訳では、次のファイルを翻訳できます。
●テキストファイル
●HTMLファイル（Webブラウザで保存されたファイル、拡張子「htm」「html」など）
●Word 文書ファイル（拡張子「doc」「docx」「rtf」）※
●Excel 文書ファイル（拡張子「xls」「xlsx」）※
●PowerPoint 文書ファイル（拡張子「ppt」「pptx」）※
※対応しているアプリケーションのバージョンは、2007/2010/2013 です。

翻訳結果は、それぞれに同じ種類（同じ拡張子）の別のファイルに書き出され、初期値では、元のファイルがあるフォルダと
同じフォルダに保存されます。
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ファイル翻訳を起動するには
ファイル翻訳は、次の方法で起動することができます。

デスクトップの［コリャ英和！操作パネル］をダブ
ルクリックして、操作パネルを起動し、［ツール］
ボタンから［ファイル翻訳］を選択します。

［ファイル翻訳］ウィンドウが表示されます。

［ファイル翻訳］ウィンドウの各部の名称と機能
［ファイル翻訳］ウィンドウの主な各部には、次の名称と機能があります。

［翻訳方向の選択］ボタン［翻訳スタイルの選択］ボタン プログレストラッカー

翻訳状況の表示領域

翻訳ファイルリスト

［環境設定］ボタン［ファイルの追加］ボタン［翻訳の開始/中止］ボタン
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［翻訳方向の選択］ボタン
原文ファイルを追加したときに適用される翻訳方向が表示されます。何もしないと、最後に翻訳したときに使われ
た翻訳方向が表示されます。変更するときは、クリックしてポップアップリストから目的の翻訳方向を選択します。

翻訳状況の表示領域
ファイルの翻訳中に、以下の情報を表示します。

［翻訳スタイルの選択］ボタン
原文ファイルを追加したときに適用される翻訳スタイルが表示されます。何もしないと、最後に翻訳したときに使わ
れた翻訳スタイルが表示されます。変更するときは、クリックしてポップアップリストから目的の翻訳スタイルを選
択します。

翻訳ファイルリスト
原文ファイルを追加すると、このリストに表示されます。以下の情報が表示されます。

「ファイル名」「翻訳方向」「翻訳スタイル」「出力形式」「状態（未翻訳、翻訳待機中、翻訳中、翻訳済み）「ファイルサイズ」

各行を右クリックすると、コンテキストメニューで翻訳方向や翻訳スタイルを変更できます。

［翻訳の開始］/［翻訳の中止］ボタン
翻訳ファイルリストに表示されているファイルの翻訳を開始します。翻訳中は［翻訳の中止］ボタンになり、クリック
すると翻訳を中止します。

［ファイルの追加］ボタン
翻訳ファイルリストにファイルを追加します。クリックすると、［ファイルを開く］ダイアログが表示されます。

コンテキストメニュー
ファイルリストの上でマウスの右ボタンをクリックすると、次のコンテキストメニューが表示されます。ファイルごと
に翻訳方向や翻訳スタイルを変更できます。また、リストから削除する際にもコンテキストメニューを使います。

［環境設定］ボタン
ファイル翻訳の環境を設定します。このボタンをクリックすると、［ファイル翻訳の環境設定］ダイアログが開きます。

翻訳の進行状況を表示します。翻訳が開始されると、左から右にバーが進み、進行状況を示し

ます。

プログレストラッカー

複数のファイルを翻訳するとき、まだ翻訳していないファイルの数を表示します。すべてのファ

イルを翻訳し終えると「0」になります。

残りのファイル数

翻訳中のファイル名を表示します。翻訳中
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翻訳を実行するには

1

2

3

翻訳するファイルの登録 .........................................................................
まず、翻訳する原文ファイルを［ファイル翻訳］ウィンドウのファイルリストに登録します。［ファイルの追加］ボタンで登
録する方法と、ドラッグ＆ドロップして登録する方法があります。

［ファイルの追加］ボタンで登録する

［ファイルの追加］ボタンをクリックします。

［ファイルを開く］ダイアログが開きます。

登録するファイルを選択し、［開く］ボタンをクリ
ックします。

原文ファイルがリストに登録されます。

ドラッグ＆ドロップして登録する
Windows のエクスプローラーで原文ファイルを選択し、［ファイル翻訳］ウィンドウにドラッグ＆ドロップします。これ
で、原文ファイルがリストに登録されます。複数のファイルを一度にドラッグ＆ドロップで登録することもできます。
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1

翻訳方向の変更 ....................................................................................

翻訳スタイルの変更 ...............................................................................

出力形式の変更 ....................................................................................

翻訳の実行 ..........................................................................................

ファイルリストに登録した原文ファイルの出力形式は、コンテキストメニューで個々に変更します。例えば、翻訳エディタ
文書に変更するときは、対象の原文ファイルを選択し、右クリックして開くメニューから［出力形式］→［翻訳エディタ文
書］を選択します。

ファイルリストに登録した原文ファイルの個別の翻訳方向は、コンテキストメニューで個々に変更します。例えば、対象の
原文ファイルを選択し、右クリックして開くメニューから［翻訳方向］→［日本語から○○語へ］を選択します。

ファイルリストに登録した原文ファイルの個別の翻訳スタイルは、コンテキストメニューで個々に変更します。例えば、
［一般］から［ビジネス・法律］に変更するときは、対象の原文ファイルを選択し、右クリックして開くメニューから［翻訳ス
タイル］→［ビジネス・法律］を選択します。

翻訳方向や、翻訳スタイルが設定できたら、［翻訳の開始］ボタンで翻訳を開始します。

［翻訳の開始］ボタンをクリックします。

先頭のファイルから翻訳が実行されます。翻訳
中は、プログレストラッカーが伸び、［状態］の列
に「翻訳中」と表示されます。

翻訳された訳文ファイルは、初期値では、原文フ
ァイルと同じフォルダに生成されます。
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ファイル翻訳の環境を設定するには
ファイル翻訳の動作を変更したり、翻訳対象の HTML ファイルを指定したりすることができます。ファイル翻訳の環境設
定は、［ファイル翻訳］ウィンドウの［環境設定］ボタンをクリックするか、［オプション］メニューから［ファイル翻訳の環境
設定］を選択し、［ファイル翻訳の環境設定］ダイアログを表示されて行います。

ファイル翻訳の動作を設定する -［全般］タブ ................................................
［ファイル翻訳の環境設定］ダイアログの［全般］タブでは、以下の設定を行い、動作を変更することができます。

［出力ファイル形式］
翻訳ファイルリストに原文ファイルを追加したときに設定される出力形式を選択します。初期値では、このラジオボ
タンは［翻訳結果を元のファイルと同じ形式で保存］になっています。

［リストに登録後、すぐに翻訳する］
翻訳ファイルリストに原文ファイルを追加すると、すぐに翻訳を開始します。翻訳方向と翻訳スタイルは、［ファイ
ル翻訳］ダイアログの［翻訳方向の選択］ボタンおよび［翻訳スタイルの選択］ボタンで設定されているものが適用
されます。初期値では、このチェックボックスはオフになっています。

［翻訳終了時に翻訳結果ファイルを開く］
翻訳が終了すると、翻訳結果のファイル形式に従ってアプリケーションソフトを起動し、翻訳結果を表示します。
初期値では、このチェックボックスはオフになっています。

［指定したフォルダに翻訳結果ファイルを保存する］
チェックボックスがオンになっていると、翻訳結果のファイルまたはフォルダが保存先指定ボックスに入力した
フォルダに保存されます。オフになっていると、訳文ファイルが原文ファイルと同じフォルダに保存されます。初
期値では、このチェックボックスはオフになっています。

訳文ファイルを保存するフォルダを指定します。［保存先指定］ボックス

クリックすると、保存先が My Documentに戻ります。［初期値に戻す］ボタン

クリックすると［フォルダの参照］ダイアログが表示されます。保存したいフォルダを選択して

［OK］ボタンをクリックすると、そのフォルダのディレクトリが［保存先指定］ボックスに入力され

ます。

［フォルダの参照］

  ボタン
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翻訳対象のHTMLファイルを指定する -［HTMLファイル］タブ .......................

［HTMLファイル］タブでは、ファイル翻訳でHTMLファイルとして識別させたい拡張子の追加登録または削除が
できます。ここに登録されている拡張子を基準にファイルを識別し、HTMLファイルと判断した場合、自動的にタ
グを正しく処理して翻訳します。

拡張子の追加と削除

拡張子を追加する場合は、［追加］ボタンをクリ
ックします。［拡張子］入力ボックスが表示され
ますので、キーボードから拡張子を入力して登録
します。

拡張子を削除する場合は、対象の拡張子を選択
してから［削除］ボタンをクリックします。
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エラー時の処理方法を変更するには -［エラー処理］タブ .................................

翻訳方向と翻訳スタイルを設定するには -［翻訳方向と翻訳スタイル］................

［エラー処理］タブでは、翻訳を行っているときに起きたエラーの処理方法を設定します。

［エラーが起きたとき］

［表示するエラー］

エラー発生時以前に翻訳を終了していた文までを保存先のファイルに書き込みま

す。オフにすると、翻訳済みの分は保存されません。初期値では、このチェックボッ

クスがオンになっています。

［翻訳済みの文まで書き込む］

エラーが発生したときにダイアログを開き、警告メッセージを表示します。初期値で

は、このチェックボックスがオンになっています。

［警告メッセージを表示する］

エラーの内容を保存先のファイルに書き込みます。このタブは、［翻訳済みの文まで

書き込む］チェックボックスがオンになっているときに有効です。この初期値ではこの

チェックボックスがオンになっています。

［エラーメッセージを結果ファイ
ルに追加する］

原文ファイルを追加したとき、デフォルトで適用される翻訳方向と翻訳スタイルを指定します。

［翻訳方向］
デフォルトの翻訳方向が表示されます。クリックするとリストから別の翻訳方向を選択して変更できます。

［使用する翻訳スタイル］
原文ファイルを追加したときにデフォルトで適用される翻訳スタイルが表示されます。クリックするとリストか
ら別の翻訳スタイルを選択して変更できます。
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